
No. 40734

Multilateral

CARICOM Agreement on social security. Georgetown, 1 March 1996

Entry into force: 1 April 1997, in accordance with article 59 (see following page)

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: Caribbean Community, 22
November 2004

Multilateral

Accord de la Communaut6 des Caralbes sur la s6curit6 sociale. Georgetown, 1 mars
1996

Entree en vigueur: ler avril 1997, conformiment V 'article 59 (voir la page suivante)

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Communaut' des Caraibes,
22 novembre 2004



Volume 2285, 1-40734

Participant Ratification

Belize 17 Sep 1996

Dominica 24 Jan 1997

Jamaica 30 Sep 1996

Participant Ratification

Belize 17 sept 1996

Dominique 24 janv 1997

Jama'ique 30 sept 1996



Volume 2285, 1-40734

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CARICOM AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY

The contracting parties,

Considering that one of the aims of the Caribbean Community is the fostering of unity
among its members by functional cooperation in the area of social security;

Recognizing that harmonisation of the social security legislation of the Member States
of the Caribbean Community is one of the ways envisaged to promote functional coopera-
tion and regional unity;

Affirming the principles of equality of treatment for residents of the Contracting Par-
ties under their social security legislation, the maintenance of rights acquired or in the
course of acquisition, as well as the protection and maintenance of such rights notwith-
standing changes of residence among their respective territories - principles which underlie
several of the Conventions of the International Labour Organisation,

Have agreed as follows:

PART I. DEFINITIONS, SCOPE AND GENERAL PROVISIONS

Article 1. Definitions

1. In this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) "benefit" means a periodical payment in cash in respect of the benefits specified in
Article 2, including any components thereof and such increases, supplements or allowances
as may be specified in the applicable legislation, and payable for a period exceeding fifty-
two weeks;

(b) "competent authority" means the Minister or other authority of a Contracting Party
charged with responsibility for social security;

(c) "competent institution" means -

(i) the institution with which the person concerned is insured when claiming a benefit;

or

(ii) the institution from which a claimant is entitled to receive, or would be entitled to
receive, a benefit if such a claimant were resident in the territory of the Contracting Party
where that institution is situated;

or

(iii) the institution designated by the competent authority of the Contracting Party con-
cerned;

(d) "competent jurisdiction" means the territory of the Contracting Party where the
competent institution is situated;

(e) "Contracting Party" means any country which has signed and ratified this Agree-
ment in accordance with paragraphs 1, 2 and 3 of Article 59 or has acceded thereto in ac-
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cordance with paragraph 4 of Article 59 or in accordance with Article 60 and for which the
Agreement is in force;

(f) "dependant" means -

(i) a member of the family of an insured person and who is dependent on that person; or

(ii) some person who, though not being such a family member, is recognised as such by

the applicable legislation; or

(iii) a surviving spouse of an insured person whether or not dependent on that person:

(g) "institution" means the body responsible for administering the applicable legisla-
tion:

(h) "Insurance period" means the contribution period defined or recognised as such by
or under the applicable legislation:

(i) "insured person" means an employed or a self- employed person, or any other per-
son recognised as such by or under the applicable legislation:

0j) "applicable legislation" means the relevant laws governing social security for the
time being in force in the territory of a Contracting Party;

(k) "place of residence" means ordinary place of residence;

(1) "stay" means temporary residence:

(m) "survivor" means a person -

(i) defined or recognised as such by the applicable legislation, and

(ii) who is entitled to claim through an insured person dying in consequence of an em-
ployment injury or otherwise, and "survivors' benefit" shall be construed accordingly.

2. Other words and expressions used in this Agreement have the meanings respectively
assigned to them by the applicable legislation.

Article 2. Scope Of Agreement

The provisions of this Agreement shall apply to the following payments of social se-
curity:

(a) invalidity pensions;

(b) disablement pensions:

(c) old age or retirement pensions:

(d) survivors' pensions. and

(e) death benefits in the form of pensions.

Article 3. Application Of The Agreement

1. The provisions of this Agreement shall be applied to insured persons who are or
have been subject to the applicable legislation of one or more Contracting Parties as well
as to their dependants or survivors, as the case may be.
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2. The provisions of this Agreement shall not be applied to diplomatic agents within
the meaning of the Vienna Convention on Diplomatic Relations (1961), Consular Officers
within the meaning of the Vienna Convention on Consular Relations (1963), or to persons
of equivalent rank in international organisations of which a Contracting Party is a member.

Article 4. Determination Of Contribution Periods For Voluntary Insurance

Where the applicable legislation of a Contracting Party makes entitlement to voluntary
insurance conditional upon the completion of a specified number of insurance periods, the
competent institution shall take into account all insurance periods completed under the ap-
plicable legislation of other Contracting Parties as if they were insurance periods completed
under its applicable legislation.

Article 5. Reduction, Modification, Suspension, And Forfeiture Of Benefits

Unless otherwise specified in this Agreement, the benefits specified in Article 2 and
provided for in the applicable legislation of Contracting Parties shall not be reduced, mod-
ified, suspended or forfeited by reason only of the fact that the claimant is resident in the
territory of a Contracting Party other than that of the Contracting Party where the competent
institution liable to pay such benefits is situated.

PART II. PROVISIONS DETERMINING THE LAW TO BE APPLIED TO CERTAIN

INSURED PERSONS

Article 6. Exclusivity Of Applicable Law

An insured person shall, at the material time, be subject in relation to that person's em-
ployment to the applicable legislation of only one Contracting Party.

Article 7. Persons Employed In Transnational Enterprises

Subject to the qualifications specified hereunder, an insured person who is employed
in the territory of a Contracting Party shall be subject to the applicable legislation of that
Contracting Party even if that person resides in the territory of another Contracting Party or
even if the undertaking which employs that person has its principal place of business, or the
residence of that person's employer is situated, in the territory of another Contracting Party:

(i) an employed person who is employed in the territory of a Contracting Party by an
undertaking which is that person's regular employer and who is assigned by that undertak-
ing to work for it in the territory of another Contracting Party, shall remain subject to the
applicable legislation of the first Contracting Party, provided that the estimated duration of
the employment does not exceed twenty-four months;

(ii) where, due to unforeseen circumstances, the work to be performed exceeds the es-
timated period of twenty four months, the applicable legislation of the Contracting Party in
the territory of which the undertaking is located shall remain applicable until the work is
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completed, subject to agreement to this effect by the competent authorities of the two Con-
tracting Parties concerned.

Article 8. Itinerant Employed Persons

Subject to the qualifications specified hereunder, an employed person who is em-
ployed in the territory of a Contracting Party shall be subject to the applicable legislation
of that Contracting Party even if that person resides in the territory of another Contracting
Party or even if the undertaking which employs that person has its principal place of busi-
ness, or the place of residence of that person's employer is in the territory of another Con-
tracting Party:

(a) an employed person other than one engaged in international transport, who normal-
ly works in the territories of two or more Contracting Parties, shall be subject to the appli-
cable legislation of the Contracting Party where that person's place of residence is situated
if-

(i) part of that person's occupation is carried on in the territory of that person's place of
residence; or

(ii) that person is employed by two or more undertakings or employers having their

principal places of business or residences, as the case may be, in the territories of dif-
ferent Contracting Parties;

(b) except as provided in sub-paragraph (a), an employed person within the meaning
of that sub paragraph shall be subject to the applicable legislation of the Contracting Party
in the territory of which the undertaking employing that person has its principal place of
business or the place of residence of that person's employer.

Article 9. Persons Employed In International Transport

Subject to the qualifications specified hereunder, an employed person who is em-
ployed in the territory of a Contracting Party shall be subject to the applicable legislation
of that Contracting Party even if that person resides in the territory of another Contracting
Party or even if the undertaking which employs that person has its principal place of busi-
ness, or the place of residence of that person's employer is in the territory of another Con-
tracting Party:

an employed person who is employed in international transport in the territories of two
or more Contracting Parties as traveling personnel employed in the service of an undertak-
ing which, on behalf of others or on its own behalf, is engaged in the transport of passengers
or goods by road, inland waterway or air shall be subject to -

(a) the applicable legislation of the territory where the principal place of business is
located if the principal place of business of the undertaking is in the territory of a Contract-
ing Party;

(b) the applicable legislation of the territory where a subsidiary, branch or agency of
an undertaking is located if that person is employed by any of the same and the location is
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different from the territory in which the principal place of business of that undertaking is
situated;

(c) the applicable legislation of the place of residence, if that person is mainly em-

ployed in the territory of a Contracting Party in which that person is ordinarily resident even

if the undertaking employing that person has neither its principal place of business, nor a
branch, subsidiary or agency in that territory.

Article 10. Persons Employed On Ships

Subject to the exceptions set out hereunder, persons employed on board ships flying
the flag of a Contracting party shall be subject to the applicable legislation of that Contract-
ing Party:

(i) employed persons. who are employed by an undertaking which is their regular em-
ployer, either in the territory of a Contracting Party or on board a ship flying the flag of a

Contracting Party, and who are assigned by that undertaking to work for it on board a ship
flying the flag of another Contracting Party, shall remain subject to the applicable legisla-
tion of the first Contracting Party, subject to the conditions set out in c (i) and (ii) of
Article 7;

(ii) employed persons normally engaged in their occupations in the territorial waters

or in a port of a Contracting Party or on board a ship flying the flag of another Contracting

Party but who are not members of the ship's crew shall be subject to the applicable legisla-
tion of the first Contracting Party;

(iii) employed persons who are employed on board a ship flying the flag of a Contract-

ing Party and who are paid in respect of their occupation by an undertaking having its prin-
cipal place of business, or by a person residing, in the territory of another Contracting Party,
shall be subject to the applicable legislation of the second Contracting Party if they reside
in its territory and the undertaking or person paying the remuneration shall be regarded as

the employer for the purpose of the application of the said legislation.

Article 1I. Persons Employed In Diplomatic Missions, Consulates
And International Organisations

The Provisions of Articles 8, 9 and 10 shall also be applicable mutatis mutandis to
members of the service staff of diplomatic missions, consulates or international organisa-

tions and persons employed in the private service of officials of such organisations but such
persons who are nationals of a Contracting Party which is a sending State may opt for the
application to them of the relevant legislation of that Contracting Party.

Article 12. Self-Employed Persons

Subject to the qualifications specified hereunder a self employed person who follows

that person's occupation in the territory of a Contracting Party shall be subject to the appli-
cable legislation of that Contracting Party even if that person resides in the territory of an-
other Contracting Party:
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(a) a self-employed person who resides in the territory of one Contracting Party and
follows that person's occupation in the territory of another Contracting Party shall be sub-
ject to the applicable legislation of the first Contracting Party if the second Contracting Par-
ty has no legislation applicable to that person;

(b) a self-employed person who normally follows that person's occupation in the terri-
tories of two or more Contracting Parties shall be subject to the applicable legislation of the
Contracting Party of the territory in which that person resides, if that person works partly
in that territory;

(c) where the self-employed person referred to in paragraph (b) does not follow part of
that person's occupation in the territory of the Contracting Party where that person resides,
or where that Contracting Party has no legislation applicable to that person, that person
shall be subject to the legislation agreed on by the competent institutions of the Contracting
Parties concerned.

Article 13. Exclusion Of Articles 6 To 12 in Respect OJ Voluntary Insurance

The provisions of Articles 6 to 12 shall not be applicable to voluntary insurance.

Article 14. Entitlement To Memibership In Compulsory And Voluntar. Insurance Schemes

1. Where the application of the relevant legislation of two or more Contracting Parties
would result in the person concerned becoming insured under a compulsory insurance
scheme and at the same time permit membership as a voluntary contributor to another com-
pulsory insurance scheme, the person concerned shall be subject only to the applicable leg-
islation of the first-mentioned compulsory insurance scheme.

2. In cases where the application of the relevant legislation of two or more Contracting
Parties would permit membership as a voluntary contributor to two or more compulsory in-
surance schemes, the person concerned shall be entitled to be insured under the insurance
of the Contracting Party where that person resides, or if that person is not resident in the
territory of one of the Contracting Parties, under the scheme of the Contracting Party the
legislation of which last applied to that person.

Article 15. Exclusion Of The Provisions Of Part 11

The competent authorities of two or more Contracting Parties may, by mutual consent,
make exceptions to any of the provisions of Articles 6 to 14 in the interests of persons af-
fected thereby.
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PART Ill. PROVISIONS GOVERNING INVALIDITY, OLD AGE, RETIREMENT,

SURVIVORS' AND DISABLEMENT PENSIONS, AND DEATH BENEFIT

Article 16. Determination Of Benefits

Where an insured person has been subject successively or alternatively to the applica-
ble legislation of two or more Contracting Parties and has satisfied the conditions for a ben-
efit in the jurisdiction of any of those Contracting Parties, such insured person or the
survivors of that person, as the case may be, shall be entitled to the benefit in accordance
with the applicable legislation of each of the Contracting Parties concerned.

Article 17. Totalisation Of Contribution Periods

Where the applicable legislation of a Contracting Party makes entitlement to benefits
conditional on the completion of a specified number of insurance periods and Article 16
does not apply, the competent institution shall take account of all insurance periods com-
pleted under the applicable legislation of other Contracting Parties in determining the ful-
filment of the condition at the material time.

Article 18. Payment Of A Partial Benefit

Where, at the material time, a claimant has satisfied the conditions for entitlement to a
benefit in the jurisdiction of one Contracting Party but not the conditions for a benefit under
the legislation of another Contracting Party in the territory of which the insured person con-
cerned was employed, the competent institution of the other Contracting Party shall pay to
such insured person or persons claiming through that person a portion of the benefit to
which such person would have been entitled if that person had satisfied the relevant condi-
tions. The portion of the benefit payable shall bear the same ratio which the contributions
of that person bear to the total qualifying contributions.

Article 19. Apportionment Of Totalised Benefits

1. The competent institution of each Contracting Party shall determine in accordance
with the applicable legislation whether and to what extent an insured person or the survivor
of that person, as the case may be, satisfies the conditions for entitlement to benefit under
Articles 16, 17 or 18.

2. Where the institution concerned determines, by applying the provisions of Article
17, that an insured person satisfies the relevant conditions for entitlement to benefit, such
institution shall calculate the notional amount of benefit such person could claim if the con-
tribution periods completed under the legislation of all the Contracting Parties concerned
had been completed under its applicable legislation.

3. The actual amount payable by each of the institutions concerned shall bear a direct
ratio to the notional amount which the number of insurance periods completed in the terri-
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tories of the interested Contracting Parties bears to the total number of insurance periods
completed in all of their territories.

Article20. Determination OfLiabilitv To Contribute
The Notional Amount In Certain Circumstances

Where the legislation of an interested Contracting Party requires benefits to be
calculated by reference to total insurable earnings or number of contributions, the earnings
or contributions to be taken into account by the competent institution of that Contracting
Party for the purpose of determining its liability to contribute to the notional amount re-
ferred to in paragraph 3 of Article 19 shall be calculated on the basis of the average earnings
or the contributions recorded for the periods completed under its applicable legislation.

Article 21. Dependants

Where the applicable legislation of a Contracting Party provides that the amount of the
benefit shall vary according to the number of dependants of an insured person, the cornpe-
tent institution shall also take account of dependants resident in the territory of another
Contracting Party as if those dependants were resident in the territory of the first Contract-
ing Party.

Article 22. Commencemnent Date Of Payments

1. Where, by the application of Article 17, an insured person is determined to be enti-
tled to a benefit and the qualifying age for the receipt of such benefit varies under the
applicable legislation of the interested Contracting Parties, the commencing date for the
receipt of such benefit shall be determined by the applicable legislation of the Contracting
Party to which such insured person was last subject.

2. Where the qualifying age under the applicable legislation of an interested
Contracting Party is lower than the qualifying age under the legislation of the Contracting
Party to which the insured person was last subject, the competent institution of the first
Contracting Party shall pay directly to the insured person or the survivors of that insured
person, as the case may be, from the applicable commencement date, such amounts as rep-
resent the liability of the said Contracting Party.

3. Where the qualifying age under the legislation of an interested Contracting Party is
higher than the qualifying age under the legislation of the Contracting Party to which the
insured person was last subject, the insured person shall not be entitled to receive the por-
tion of the benefit payable by such Contracting Party in accordance with paragraph 3 of Ar-
ticle 19 before attaining the qualifying age stipulated in the applicable legislation of such
Contracting Party.

Article 23. Liability For Certain Survivors' Benefits

Where, by the application of Article 17, the survivors of an insured person are deter-
mined to be entitled to a benefit which is not provided for under the applicable legislation
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of one or more interested Contacting Parties, the Contracting Party under the legislation of
which such a benefit is provided for shall be liable to pay such portion of the benefit as cor-
responds to its liability according to the provisions of paragraph 3 of Article 19.

Article 24. Conversion Of Invalidity Benefits

I. Subject to the applicable legislation of interested Contracting Parties, invalidity pen-
sions shall, as appropriate, be converted into old age or retirement pensions and the provi-
sions of Articles 16 to 19 of this Agreement shall apply.

2. Where the recipient of an invalidity pension payable under the applicable legislation
of one or more interested Contracting Parties becomes entitled to old age or retirement pen-
sion, the competent institution of an interested Contracting Party with a continuing liability
in that behalf shall continue to pay invalidity pension until the provisions of paragraph 1
hereof become applicable.

PART IV. APPLICATION OF THE AGREEMENT

SECTION 1. GENERAL PROVISIONS

Article 25. Composition Of The Committee

1. The heads of the Social Security Schemes established by the Contracting Parties
shall constitute a Committee (hereinafter called "the Committee") which shall settle every
administrative question arising out of the provisions of this Agreement without prejudice
to the right of the competent authorities, competent institutions or interested persons to
have recourse to the procedures and jurisdictions provided for in the applicable legislation
of Contracting Parties.

2. Specimens of certificates, statements, claims, declarations, and other documents re-
quired for the application of this Agreement shall be prepared by the Committee.

3. The Committee may assemble information on provisions of the legislation to which
this Agreement applies at the request of the competent authorities of any Contracting Party.

4. The Committee may prepare written information for the purpose of informing the
persons concerned of their rights and the administrative formalities required to secure them.

Article 26. Access To Competent Institutions

Any institutions of a Contracting Party and any person residing or staying in the terri-
tory of a Contracting Party may approach the competent institution of another Contracting
Party directly.



Volume 2285, 1-40734

Article 27. Supply Qf Infrmation

1. Each Contracting Party, as soon as possible after this Agreement enters into force,
shall supply the Secretary-General of the Caribbean Community hereinafter referred to as

"the Secretary-General") with the following information:

(a) the name or names of the competent authority or authorities;

(b) the name or names of the competent institution or institutions.

2. Any modifications made to the information supplied in accordance with paragraph

I shall be transmitted to the Secretary-General within three months of the said modifica-
tions.

SECTION I1. APPLICATION OF PART I OF THE AGREEMENT

Article 28. Submission Of Certificates By Claimants

In order to benefit from the provisions of Article 4, the person concerned shall submit
to the competent institution of the interested Contracting Party a certificate of the periods
of insurance completed under the legislation of any other Contracting Party. The certificate
shall be issued at the request of the person concerned or the competent institution by the

institution or institutions under the legislation of which the periods in question were com-
pleted.

Article 29. Application Of Article 5

1. In applying the provisions of article 19. the competent institutions of interested Con-
tracting Parties shall be entitled to take account of the benefits, income or remuneration en-

tailing reduction, suspension or disqualification in respect of the benefits due from it solely
for the purpose of the reduction, suspension or disqualification of the amount referred to in

paragraph 3 of Article 19.

2. The entitlement referred to in paragraph I shall not be exercised to calculate the no-

tional amount referred to in paragraph 2 of Article 19: provided, however, that account shall

be taken of such benefits, income or remuneration only to the extent of that fraction of the
amount corresponding to the ratio of the periods completed as prescribed in paragraph 3 of
Article 19.

3. The provisions of this article shall apply where a person in receipt of a benefit under
the applicable legislation of one Contracting Party is also entitled to benefits under the ap-

plicable legislation of one or more of the other Contracting Parties.

SECTION II. APPLICATION OF PART It OF THE AGREEMENT

Article 30. Application OfArticles 7- 10

I. In cases. to which sub-paragraph (i) of Article 7, paragraph (a) of Article 9 and sub-
paragraph (i) of Article 10 of this Agreement apply. the institution designated by the con-
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petent authority of the Contracting Party the legislation of which is applicable shall issue
to the employed person at that person's request or on the request of that person's employer,
if the required conditions are fulfilled, a certificate of such employment abroad stating that
person is still subject to that legislation.

2. The agreement referred to in paragraph (ii) of Article 7 of this Agreement shall be
requested by the employer. The consent of each employed person concerned shall be re-
quired if it is so provided in the applicable legislation of the Contracting Party referred to
in paragraph 1.

Article 3]. Application Of Articles 8 And 9

Where, under Articles 8 and 9 of this Agreement, the applicable legislation of a Con-
tracting Party is applicable to an employed person whose employment is not in the territory
of that Contracting Party, that legislation shall apply as if the person were employed at that
person's place of residence in the said territory, particularly for determining the competent
institution.

SECTION IV. THE AGGREGATION OF INSURANCE PERIODS

Article 32. Application Of The Totalisation Principle

1. In the cases referred to in Articles 4 and 17 of this Agreement, insurance periods
shall be added together in accordance with the following rules:

(a) to the insurance periods completed under the provisions of the applicable legisla-
tion of one Contracting Party shall be added the insurance periods completed under the pro-
visions of the applicable legislation of any other Contracting Party to the extent necessary
to make up the total insurance period required under the provisions of the applicable legis-
lation of the first mentioned Contracting Party for the acquisition or maintenance of enti-
tlement to benefit, provided always that these periods do not overlap. In the case of
invalidity, old age, retirement or survivors' benefits to be paid by the institutions of two or
more Contracting Parties in accordance with the provisions of Article 19 of this Agreement,
each of the institutions concerned shall separately add together all the insurance periods
completed by the person concerned under the provisions of the applicable legislation of all
the Contracting Parties to which that person has been subject;

(b) where a period of compulsory insurance completed under the applicable legislation
of one Contracting Party coincides with a period of voluntary insurance completed under
the provisions of the applicable legislation of another Contracting party, the first period
only shall be taken into account;

(c) where the time at which certain periods of insurance were completed under the pro-
visions of the applicable legislation of a Contracting Party cannot be accurately determined,
such periods shall be presumed not to overlap with periods completed under the applicable
legislation of another Contracting Party and shall be taken into account as may be neces-
sary;
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(d) where, according to the applicable legislation of one Contracting Party, certain in-
surance periods are taken into account only if they have been completed within a specified

time, the institution which applies this legislation shall take into account only periods com-

pleted under the provisions of the applicable legislation of another Contracting Party as
have been completed within the same specified time.

2. Where under the provisions of the applicable legislation of a Contracting Party a So-

cial Security scheme falling within the scope of this Agreement takes account of insurance

periods in respect of schemes not falling within the scope of this Agreement, such insurance

periods shall be considered by the Contracting Parties to be taken into account for the pur-
pose of aggregation.

SECTION V. APPLICATION OF PART II OF THE AGREEMENT

Article 33. Application Of Article 18

I. In order to benefit from the provisions of Article 18. the Claimant shall submit to the

competent institution or institutions of the interested Contracting Party or Contracting Par-
ties, as the case may be, liable to pay a portion of a benefit, a certificate stating that the in-

sured person concerned has satisfied the qualifying conditions for a benefit under the
applicable legislation of another Contracting Party.

2. The certificate shall be issued by the competent institution or institutions, as the case
may be. of one or more other Contracting Parties under the applicable legislation of which

such insured person had qualified for the benefit, at the request of the claimant or the com-

petent institution of the interested Contracting Party against whom the claim for payment
of a portion of a benefit has been made.

Article 34. Submission Of Claims

1. In order to receive the benefits under Articles 16 to 18, 21 and 24 of this Agreement,

the claimant shall submit a claim to the institution of the claimant's place of residence in

the manner prescribed by the applicable legislation. If the insured person entitled had not

been subject to that legislation, the institution cf the place of residence shall transmit the
claim to the institution or institutions of the Contracting Party or Contracting Parties, as the

case may be, to the legislation of which such person was subject and also indicate the date

on which the claim was submitted. That date shall then be considered as the date of sub-
mission of the clairn of the last-mentioned institution.

2. Where the claimant resides in the territory of a Contracting Party to the legislation

of which neither the claimant nor the deceased person has been subject, the claimant may
submit the claim to the institution of the Contracting Party to the legislation of which the
claimant or the deceased person was last subject.

Article 35. Documents To A ccomlpany Claims

1. The submission of the claims referred to in Article 34 shall be subject to the follow-
ing rules:
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(a) the claim shall be accompanied by the requisite supporting documents and shall be
submitted on the forms prescribed -

(i) either by the legislation of the Contacting Party in the territory of which the claimant
resides, in cases referred to in paragraph I of Article 34;

or

(ii) by the legislation of the Contracting Party to which the claimant or the deceased
person was last subject, in the case referred to in paragraph 2 of Article 34;

(b) the accuracy of the information furnished by the claimant shall be substantiated by
official documents attached to the claim form, or corroborated by the authorities of the
Contracting Party in the territory of which the claimant resides;

(c) the claimant shall indicate, as far as possible, the invalidity, retirement, old-age, or
survivors' benefit institution or institutions of each of the Contracting Parties to the legisla-
tion of which the claimant or the deceased has or had been subject, or the employer or em-
ployers by whom the claimant or the deceased person has or had been employed in the
territory of any Contracting Party, and submit any certificates of employment that may be
in the possession of the claimant or had been in the possession of the deceased person.

Article 36. Certification Of Dependants

1. In order to benefit from the provisions of Article 21 of this Agreement, the claimant
shall, where required, submit a certificate regarding dependants who are residing in the ter-
ritory of a Contracting Party other than that where the institution which pays the benefit is
situated. The certificate shall be issued by the institution designated by the competent au-
thority of the Contracting Party in the territory of which the said dependants reside.

2. The certificate referred to in the preceding paragraph shall be valid f or a period of
twelve months from the date of issue and shall be renewable. When renewed, its validity
shall run from the date of renewal. The claimant shall immediately notify the competent
institution of any change to be made in the certificate which shall have effect from the date
on which it occurred.

3. Instead of the certificate referred to in paragraph 1 of this Article, the competent in-
stitution may require the claimant to submit other relevant documents of proof of relation-
ship of the dependants who are residing in the territory of a Contracting Party other than
that of the competent jurisdiction, if such documents are normally issued by authorities of
that Contracting Party.

4. The provisions of Article 21 and of the preceding paragraphs of this Article are to
be construed without prejudice to the consideration of dependants residing outside of the
territory of any Contracting Party.

Article 37. Determination Of Invalidity

In determining the degree of invalidity the institution of a Contracting Party shall take
account of all the medical and administrative information assembled by the institutions of
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any other Contracting Party, but each institution shall retain the right to have the claimant

examined by a doctor of its choice at its own expense.

Article 38. Exramination Of Claims

1. Claims shall be examined by the institutions to which they have been submitted or

to which they have been transmitted, as the case may be, as provided for in Article 34.

2. The examining institution shall immediately advise all t:he institutions concerned so

that the claim may be examined by them simultaneously and without delay.

Article 39. Procedures Of Examining Institutions

1. In examining claims, the examining institution shall use a form setting out details

of, and the total of, the insurance periods completed by the persons concerned or in respect

of the deceased person under the applicable legislation of all the Contracting Parties con-

cerned.

2. The transmission of the form referred to in paragraph I to the institution of any other

Contracting Party shall be in lieu of the transmission of supporting documents.

Article 40. Duties Of Eanining Institutions

1. The examining institution shall enter on the form ref erred to in paragraph I of Ar-

ticle 39 the insurance periods completed under the provisions of its own legislation and

shall send a copy of the form to the appropriate institution of each Contracting Party to the

legislation of which the person concerned or the deceased person has or had been subject
and attach employment certificates produced by the claimant.

2. Where only one institution is involved, that institution shall complete the form sent

to it in accordance with the provisions of the preceding paragraph indicating the insurance

periods completed under its applicable legislation. It shall then determine entitlement under

that legislation having regard to the provisions of Article 17, and shall state on the form the
notional and actual amount of the benefit calculated in accordance with the provisions of

paragraphs 2 and 3 of Article 19 and, where appropriate, the amount of any benefit which

could be claimed, without applying the provisions of Article 17 to 21 solely for the periods
completed under the provisions of the applicable legislation. The form, which should also

contain information concerning the procedure for appeals, including time limits, shall then
be returned to the examining institution.

3. Where there are two or more institutions involved, each institution shall complete

the form submitted to it in accordance with the provisions of paragraph I of this Article,
indicating the insurance periods completed under its applicable legislation, and return the

form to the examining institution. That institution shall send the completed form to the oth-

er institutions involved, each of which shall determine entitlement under its applicable leg-

islation having regard to the provisions of Article 17 and shall state on the form the notional

and actual amounts of any benefit calculated in accordance with the provisions of para-
graphs 2 and 3 of Article 19, and, where appropriate, the amount of any benefit which could
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be claimed, without applying the provisions of Articles 17 to 21 solely for the periods com-
pleted under the provisions of the applicable legislation. The form, which should also con-
tain information concerning the procedure for appeals, including time limits, shall then be
returned to the examining institution.

4. Where the examining institution has received all the information referred to in para-
graphs 2 and 3 of this Article, it shall determine entitlement under its applicable legislation,
having regard to the provisions of Article 17, and shall calculate the notional and actual
amounts of the benefit in accordance with the provisions of paragraphs 2 and 3 of Article
19, and where appropriate, the amount of any benefit which could be claimed without ap-
plying the provisions of Articles 17 to 21 solely for the periods completed under its appli-
cable legislation.

Article 41. Payment To Claimants

I. If the examining institution determines that the claimant is entitled to benefit under
the provisions of its applicable legislation without reference to periods completed under the
provisions of the legislation of other Contracting Parties to which the person concerned or
the deceased person was subject, it shall make an immediate payment of the benefit directly
to the claimant on a provisional basis, subject to the provisions of paragraph 6 of this Arti-
cle.

2. Where the examining institution pays a benefit under paragraph I of this Article, it
shall deduct from the amount of such benefit the amount of benefit paid by any other insti-
tution as soon as it is ascertained.

3. If, while a claim is being examined, an institution other than the examining institu-
tion determines that the claimant is entitled to benefit in accordance with its applicable leg-
islation without having to take account of periods completed under the provisions of the
applicable legislation of other Contracting Parties to which the person concerned or the de-
ceased person was subject, it shall pay the claimant the benefit on a provisional basis and
advise the examining institution accordingly, without prejudice, however, to the provisions
of paragraph 2 of this Article.

4. Where an institution is required to pay a benefit under paragraphs I and 3 of this
Article, it shall pay only the highest rate of benefit, without prejudice, however, to the pro-
visions of paragraph 2 of this Article.

5. Where the examining institution does not pay a benefit under paragraph I of this Ar-
ticle, and in cases where there might be delay, it shall make to the person concerned a re-
coverable advance determined in accordance with the provisions of paragraphs I to 3 of
Article 19.

6. When the final settlement of the benefit claimed is determined, the examining insti-
tution and other interested institutions shall adjust their accounts as regards the amount of
any provisional benefit paid or the advance made in accordance with the relevant provi-
sions of this Article and any sum overpaid by the said institutions may be deducted from
the amount of benefits they are required to pay to the person concerned.
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Article 42. Consultations Among Iterested Institittions

After the examining institution has consulted with each of the interested institutions

and those institutions have agreed on the extent of their liability, the examining institution

shall inform the claimant of the component part of the total benefit payable by each insti-
tution concerned. The examining institution shall also inform the claimant concerning the
procedure for appeals, including the limits prescribed by the applicable legislation.

Article 43. Medical Supervision Of Beneficiaries

1. If the recipient of any benefit referred to in Article 2 stays or resides in the territory
of a Contracting Party other than he competent jurisdiction, administrative and medical

supervision shall be exercised at the request of the competent institution by the institution
of the place of stay or residence in accordance with the rules prescribed by the applicable
legislation of the latter institution but the competent institution may require the recipient to

be examined by a medical practitioner of its choice at its own expense.

2. If the supervision referred to in the preceding paragraph reveals that a person

receiving a benefit or payment by way of assistance is employed or has means in excess of

the prescribed limit, that information and any other information requested shall be reported

to the competent institution by the institution of the place of stay or residence.

Article 44. Resumption Of Benefits

Where after the suspension of benefits which a person had been receiving, that person

becomes qualified again for benefits while residing in the territory of a Contracting Party
other than the competent jurisdiction, the institution concerned shall exchange all the infor-
mation necessary to enable the payment of benefits to be resumed.

Article 45. Payment Of Benefit In Normal Case

The competent institution of a Contracting Party shall, n the normal case, pay a benefit

directly to a beneficiary residing in the territory of another Contracting Party, but where ..n
any particular case the competent institution of a Contracting Party pays a benefit directly
to the competent institution of another Contracting Party, the person entitled to such benefit
shall be informed accordingly.

Article 46. Notification Of Change Of'Residence

Where the recipient of a benefit payable under the applicable legislation of one or more

Contracting Parties transfers the residence of the recipient from the territory of one Con-
tracting Party to that of another Contracting Party the recipient shall notify the competent
institution or institutions responsible for the payment of such benefit.
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Article 47. Medical Examination Of Pensioners

If the recipient of a pension stays or resides in the territory of a Contracting Party other
than that of the competent jurisdiction, administrative and medical supervision and also
such medical examinations as are necessary for the revision of pensions shall be carried out
at the request of the competent institutions by the institution of the place of stay or residence
in accordance with the rules in the applicable legislation of the latter institution, but, the
competent institution may require the recipient to be examined by a doctor of its choice at
its own expense.

Article 48. Cooperation By Institutions

The institution of the place of residence of a person who has received benefits that were
not payable to that person, or the institution designated by the competent authority of the
Contracting Party in the territory of which that person resides, shall cooperate with the in-
stitution of any other Contracting Party which has paid such benefits if the latter institution
seeks recovery from the person in question.

Article 49. Cooperation In Recovering Excess Payments

Where the institution of a Contracting Party has paid to a beneficiary a sum in excess
of the beneficiary's entitlement, that institution may request the institution of any other con-
tracting Party responsible for the payment of corresponding benefits to that person, to de-
duct the amount overpaid from the payments it is making to the beneficiary. The latter
institution shall withhold that amount to the extent to which such a deduction s permissible
under the provisions of its applicable legislation as if the overpayment had been made by it
and transfer the amount so withheld to the creditor institution.

Article 50. Cooperation In Recovering Advance Payments

Where the institution of a Contracting Party has made an advance payment of benefits,
it may request the institution of any other Contracting Party responsible for payment of cor-
responding benefits to that person to deduct the amount of the advance from the payments
due to the person concerned. The latter institution shall transfer the amount withheld to the
creditor institution.

Article 51. Payment Of Benefits Pending Settlement of Disputes

In the event of a dispute between competent institutions r authorities of two or more
Contracting Parties concerning either the legislation applicable under Part II of this Agree-
ment, or the institution which is to provide the benefit, the person who would have been
able to claim the benefit in the absence of such a dispute shall provisionally receive the ben-
efit prescribed by the legislation which the institution of the place of residence is to apply
or, where the person does not reside in the territory of one of the Contracting Parties con-
cerned, by the legislation of the Contracting Party to which he was last subject. After set-



Volume 2285, 1-40734

tlement of the dispute, the cost of the benefits paid provisionally shall be borne by the
institution declared liable to pay such benefits.

PART V. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 52. Communications Between Competent Authorities Q Contracting Parties

I. The competent authorities of contracting Parties shall communicate to each other:

(a) all information concerning measures taken by them for the application of this
Agreement:

(b) all information concerning their legislation which may affect the application of this
Agreement: and

(c) all statistical information concerning beneficiaries and the amount of benefits paid
under this Agreement.

2. For the purpose of the application of this Agreement, the competent authorities and
competent institutions of the Contracting Parties shall:

(a) assist one another as if they were applying their own legislation: and

(b) provide administrative assistance free of charge, but, the competent authorities of
the contracting Parties may agree to reimburse certain expenses.

3. For the purpose of the application of this Agreement. the competent authorities and
competent institutions of the Contracting parties may communicate directly with one an-
other and with the persons concerned or their representatives.

Article 53. Non-discrimination For Exeniption From Taxes And Ditties

Any exemption from, or reduction of, taxes, stamp duty, legal or registration costs
specified by the legislation of one Contracting Party with respect to the certificates, docu-
ments or other documentary evidence to be submitted under the legislation of that Party
shall be extended to cover similar certificates, documents or other documentary evidence
to be submitted under the legislation of another Contracting Party or under this Agreement.

Article 54. Time Limit For Submission Of Claims

I. If the claimant is resident in the territory of a Contracting Party other than that of the
competent jurisdiction, the claimant may validly submit the claim to the institution of the
claimant's place of residence: which shall refer it to the competent institution or institutions
mentioned in the application.

2. Any claim, application, declaration or appeal which should have been made under
the legislation of a Contracting Party within a prescribed time to an authority, institution or
jurisdiction of that Party shall be admissible if it is submitted within the same time to an
authority, institution or jurisdiction of another Contracting Party. In such an event, the au-
thority, institution or jurisdiction receiving the clairn, application, declaration or appeal
shall transmit it without delay to the competent authority, institution or jurisdiction of the
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first Contracting Party, either directly or through the competent authorities of the Contract-
ing Parties concerned. The date on which any claim, application, declaration or appeal was
submitted to an authority, institution or jurisdiction of the second Contracting Party shall
be deemed to be the date on which it was lodged with the competent authority, institution
or jurisdiction.

Article 55. Investigations And Medical Examinations

Investigations or medical examinations prescribed by the legislation of one Contract-
ing Party may, at the request of the institution which administers such legislation, be carried
out in the territory of another Contracting Party by the institution of the place of stay or res-
idence, and in such a case they shall be deemed to have been made in the territory of the
first Contracting Party.

Article 56. Currency Of Payment

1. Competent institutions shall discharge their financial obligations under this Agree-
ment in their national currencies, subject to paragraph 2 hereof.

2. Where under this Agreement a competent institution is required to pay a benefit to
a beneficiary resident in the territory of another Contracting Party or to another competent
institution in such territory, it shall discharge its obligation in the currency of such other
Contracting Party.

3. In the application of paragraph 2 hereof, the conversion rate shall be the rate of ex-
change in effect on the date of payment.

4. Benefits shall be paid to beneficiaries free from any deductions for administrative
or other expenses.

Article 57. Disputes Settlement

1. Any dispute arising between two or more Contracting parties concerning the inter-
pretation or application of this Agreement shall first be subject to negotiation between the
Contracting Parties concerned.

2. Where the dispute is not settled within three months from the request for commence-
ment of negotiations as set out in paragraph 1, the dispute shall be submitted to arbitration
on the written request of any of the Contracting Parties. Such request shall be addressed to
the Secretary-General who shall promptly notify the parties to the dispute of the receipt of
the request for arbitration.

3. Any dispute to be submitted to arbitration shall be referred to a tribunal consisting
of three arbitrators. Each party t.o the dispute shall appoint an arbitrator and the two arbi-
trators s appointed shall appoint the third arbitrator who shall be the chairman. The chair-
man must be a person with legal qualifications.

4. For the purpose of appointing a tribunal referred to in the preceding paragraph, a list
of arbitrators consisting of persons experienced in the practice of social security shall be
drawn up and maintained by the Secretary-General. To this end, every Contracting Party
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shall be invited to nominate two persons and the names of the persons so nominated shall
constitute the list. The term of an arbitrator, including that of any arbitrator nominated to
fill a vacancy, shall be three years and may be renewed. The chairman need not be appoint-
ed from the list.

5. If within thirty days following the date of notification by the Secretary-General in
accordance with paragraph 2 of this Article, either party fails to appoint an arbitrator, any
party may request the Secretary-General to appoint the other arbitrator. If within fifteen
days of the appointment of the last of the two arbitrators the chairman has not been appoint-
ed, either party may request the Secretary-General to appoint the chairman.

6. Where more than two Contracting Parties are parties to a dispute, the parties con-
cerned shall agree among themselves on the arbitrators to be appointed from the list. In the
absence of such an appointment within the prescribed period, the Secretary-General shall
appoint a sole arbitrator whether from the list or otherwise for the purpose.

7. The arbitral tribunals so established shall make a determination within ninety days
form the date of its constitution. The decision of a sole arbitrator or of a majority in other
cases shall be accepted by the parties to the dispute as final.

8. The procedure of the tribunal shall be determined by the arbitrators but the chairman
shall be empowered to settle all questions of procedure in any case where there is disagree-
ment.

9. The parties to a dispute shall bear the cost of the arbitration equally.

PART VI. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 58. Entitlement Before Agreement Is In Force

1. Subject to paragraph 3, where title to benefit arose before the entry into force of this
Agreement, the benefits payable under such title shall be dealt with under the appropriate
national legislation.

2. Every insurance period completed under the applicable legislation of a Contracting
Party before the date on which this Agreement enters into force shall be taken into account
for the purpose of determining rights under it.

3. Any benefit which has not been assessed or paid or which has been suspended on
account of the residence of the person concerned in the territory of any Contracting Party
other than that of the territory where the institution liable to pay the benefit is located shall,
by the request of the person concerned, be assessed and paid, or its suspension terminated
as from the date this Agreement enters into force.

4. Where the request referred to in the preceding paragraph is made within two years
of the date on which this Agreement enters into force, entitlement and rights arising in ac-
cordance with the provisions of this Agreement shall be acquired as from that date, and no
provision to the contrary in the applicable legislation of any Contracting Party with respect
to entitlement or rights lapsing or becoming statute-barred shall apply to the person con-
cerned.
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5. Where the request referred to in paragraph 3 is made more than two years after the
date on which this Agreement enters into force, any entitlement or rights which are not held
to be statute- barred or to have lapsed shall be payable only from the date on which the re-
quest was made, unless there are more favourable provisions in the applicable legislation
of the Contracting Party concerned.

Article 59. Entitlement To Sign And Ratify, Accept Or Accede

1. This Agreement shall be open for signature by the Members of the Caribbean Com-
munity and shall be subject to ratification or acceptance. Instruments of ratification or ac-
ceptance shall be deposited with the Secretary-General.

2. The Agreement shall enter into force on the first day of the third month following
that in which the third instrument of ratification or acceptance is deposited with the Secre-
tary-General.

3. Countries ratifying or accepting the Agreement after its entry into force shall be-
come parties thereto one month following the deposit of an appropriate instrument of rati-
fication or acceptance.

4. Countries mentioned in paragraph 1 may accede to the Agreement at any time. Ac-
cession shall take effect one month following the deposit of an appropriate instrument of
accession.

Article 60. Participation By Other Countries

1. After the entry into force of this Agreement, the Contracting Parties may, by unan-
imous vote, invite any other country to accede to it.

2. Accession shall be effected by the deposit of an appropriate instrument of accession
with the Secretary-General and shall take effect three months after the date of such deposit.

Article 61. Amendments

1. This Agreement may be amended by a two-thirds majority vote of the Contracting
Parties.

2. Any such amendment shall enter into force three months thereafter without preju-
dice to any rights accruing to an insured person or persons claiming through such insured
person prior to the amendment.

Article 62. Review Of The Agreement

The Contracting Parties may review this Agreement three years after its entry into
force.
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Article 63. Denunciation

1. Any Contracting Party may denounce this Agreement not less than five years after
its entry into force for that Contracting Party by giving notice in writing to that effect to the
Secretary-General and withdrawing therefrom.

2. Withdrawal shall take effect six months after the date of the written notice men-
tioned in paragraph I.

Article 64. Depositary

The Secretary-General shall perform all depositary functions in relation to this Agree-
nent.

Article 65. Termination

I. This Agreement shall terminate if at any time less than three Contracting Parties
continue to participate in the regime established by this Agreement. In the absence of such
termination, this Agreement shall remain in force indefinitely.

2. In the event of withdrawal from or termination of this Agreement. all rights acquired
thereunder shall be maintained, and negotiations shall take place for the settlement of any
rights then in the course of acquisition by operation of the provisions hereof.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments. have affixed their signatures to this Agreement.

Done at Georgetown. Guyana this 1 st day of March, one thousand nine hundred and
ninety-six in a single copy which shall be deposited with the Caribbean Community Secre-
tariat which shall transfer certified copies to all the Contracting Parties.
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Signed by

For the Government of Antigua and Barbuda, on Mw' [

at 4Q -Y[r'Ur , atl t k .
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Signed by j/ 4
For the Governmenot e Bahamas, on 27- O b-2C?

at Ge rge own, Guyana

Signed by 4 Z tA_

For the Government of Barbados, on 01 / )/

at Georgetown, Guyana

Signed by (

For the Government of Belize, on C, (/ ?(

at Georgetown, Guyana

Signed by

For the Government of Dominica, on I -IIqec* 1 --g

Signed by

For the Government of Grenada, on i/7 /

Signed by , ana

For the Government of Guyana, on / ?',

at Georgetown, Guyana
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Signed by

For the Government of Jamaica, on / /

at Georgetown, Guyana

Signed by

Forhe Govern4ent Montserrat, on r, '

a t

Signed by

For the Government of St. Kitts and Nevis, on 6 July 1996

at St. Michael, Barbados

Signed by

For the G e ment of S Lucia, on ¢<C (it.

at George Gu a

Signed by g.. Ve<

For the Government of St. Vincent and the Grenadines, on

at

Signed by

For the Government of Suriname, on

at
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signed by G

For the Goxvermment of Trinidad and Tobago, on

a t
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE LA COMMUNAUTE DES CARAIBES SUR LA StCURITIt
SOCIALE

Les Parties contractantes,

Considdrant que lun des objectifs de ]a Communaut6 des Cara'bes vise A encourager
lunit6 parmi ses membres par le biais d'une coop6ration fonctionnelle dans le domaine de
la s6curit6 sociale;

Reconnaissant que 'harmonisation de la 16gislation relative A ia sdcurit6 sociale des
ttats membres de la Communaut6 des Caraibes constitue l'un des moyens envisag6s pour
promouvoir la coop6ration fonctionnelle et l'unit6 r6gionale;

Affirmant les principes de l'6galit6 de traitement pour les r6sidents des Parties contrac-
tantes en vertu de leur 16gislation relative . la s6curit6 sociale, le maintien des droits acquis
ou en cours d'acquisition, ainsi que la protection et le maintien de tels droits nonobstant les
changements de r6sidence entre leurs territoires respectifs - principes qui sont . la base de
plusieurs conventions de l'Organisation internationale du Travail,

Sont convenues de ce qui suit :

PREMILRE PARTIE: DItFINITIONS, PORTEE ET DISPOSITIONS GENERALES

Article premier. Dofinitions

1. Aux fins du pr6sent Accord, i moins que le contexte n'en dispose autrement:

a) Le terme "prestation" signifie un paiement p6riodique comptant en ce qui concerne
les prestations vis6es A Particle 2, y compris tous leurs composants, ainsi que les augmen-
tations, suppl6ments ou allocations qui peuvent etre sp6cifi6s dans ]a 16gislation applicable,
et payables pendant une pdriode exc6dant cinquante-deux semaines;

b) L'expression "autorit6 comp6tente" ddsigne le Ministre ou une autre autorit6 d'une
Partie contractante responsable de la s6curit6 sociale;

c) L'expression "institution comp6tente" d6signe:

i) L'institution aupr~s de laquelle la personne concern6e est assur6e aux fins de la r6cla-
mation d'une prestation; ou

ii) L'institution de laquelle le demandeur est ou serait en droit de recevoir une presta-
tion si ledit demandeur 6tait un r6sident du territoire de la Partie contractante ob ladite in-
stitution est situ6e; ou

iii) L'institution d6sign6e par I'autorit6 comp6tente de la Partie contractante concern6e;

d) L'expression "juridiction comp6tente" d6signe le territoire de la Partie contractante
o est situ6e l'institution comp6tente;

e) L'expression "Partie contractante" d6signe tout pays qui a sign6 et ratifi6 le pr6sent
Accord conform6ment aux paragraphes 1, 2 et 3 de rarticle 59, ou y a adh6r6 conform6ment
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au paragraphe 4 de l'article 59. ou conforrnrent i 'article 60, et pour lequel le pr6sent Ac-
cord est en vigueur;

f) Le terme "d6pendant" d6signe

i) Un mernbre de la famille d'une personne assur6e et qui est "i la charge de ladite per-
sonne; ou

ii) Une personne qui, bien que n'6tant pas consid6r6e comne un membre de la farnille,
est reconnue comme tel par la 16gislation applicable; ou

iii) Le conjoint survivant d'une personne assur6e, qu'il soit ou non la charge de ladite
personne:

g) Le terme "institution" d6signe l'organe responsable de l'administration de la 16gisla-

tion applicable;

h) L'expression "pdriode d'assurance" d6signe la p6riode de contribution d6finie ou re-
connue comme telle par la l6gislation applicable ou en vertu de ladite 16gislation;

i) L'expression "personne assur6e" ddsigne une personne ayant un emploi ou une per-

sonne travaillant son compte. ou toute autre personne reconnue comme telle par la 16gis-
lation applicable ou en vertu de cette 16gislation;

j) L'expression "legislation applicable" d6signe les lois pertinentes r6gissant la s6curit6
sociale en vigueur i l'6poque considdrde sur le territoire d'une Partie contractante;

k) L'expression "lieu de r6sidence" d6signe le lieu de r6sidence habituel;

1) Le terlne "s6jour" ddsigne la r6sidence temporaire;

in) Le terme "survivant" d6signe une personne

i) DMfinie ou reconnue comme telle par la 16gislation applicable;

ii) Qui peut pr6tendre . une prestation en cas du d6c~s d'une personne assur6e 'i la suite
d'un accident du travail ou autrement. La pension de survivant doit etre interpr6t6e en con-
s6quence.

2. Tous autres termes et expressions utilis6s dans I'Accord ont le sens qui leur est as-
sign6 respectivement par ]a 16gislation applicable.

Article 2. Champ d'application de lAccord

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent aux paiernents de s6curit6 sociale ci-
apr~s

a) Pensions d'invalidit6;

b) Pensions d'incapacit6;

c) Pensions de vieillesse ou de retraite:

d) Pensions de survivant;

e) Prestations de d6cas sous forme de pensions.
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Article 3. Application de l'Accord

1. Les dispositions du present Accord s'appliquent aux assur6s qui sont ou ont 6 sou-
mis A la 16gislation applicable de l'une ou plusieurs Parties contractantes, ainsi que leurs
d6pendants ou survivants, le cas 6ch6ant.

2. Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent pas aux agents diplomatiques au
sens de la Convention de Vienne relative aux relations diplomatiques (1961), aux fonction-
naires consulaires au sens de la Convention de Vienne relative aux relations consulaires
(1963) ou aux personnes de rang 6quivalent dans des organisations internationales dont une
Partie contractante est membre.

Article 4. Determination des periodes de contribution a une assurance volontaire

Lorsque la 16gislation applicable d'une Partie contractante rend admissible A une assur-
ance volontaire conditionnelle i l'accomplissement d'un nombre sp6cifique de p6riodes
d'assurance, linstitution comp6tente tient compte de toutes les p6riodes d'assurance accom-
plies en vertu de la 16gislation applicable des autres Parties contractantes, comme si elles
6taient des p6riodes d'assurance accomplies en vertu de sa 16gislation applicable.

Article 5. Reduction, modification, suspension et perte des droits a prestations

Sauf indication contraire sp6cifi6e dans le pr6sent Accord, les prestations vis6es A rar-
ticle 2 et pr6vues dans la 16gislation applicable des Parties contractantes ne font iobjet d'au-
cune r6duction, modification, suspension ou perte pour la seule raison que le demandeur est
un r6sident du territoire d'une Partie contractante autre que celle de la Partie contractante
o6 l'institution comp6tente responsable du paiement desdites prestations est situ6e.

DEUXItME PARTIE: DANS LE CAS DE CERTAINES PERSONNES ASSURES

Article 6. Exclusivitg de la loi applicable

Une personne assur6e, A '6poque consid6r6e, est soumise en ce qui concerne son em-
ploi la 16gislation applicable d'une seule Partie contractante.

Article 7. Travailleurs salaries d'entreprises multinationales

Sous reserve des conditions pr6cis6es ci-apr~s, une personne assur6e qui occupe un
emploi sur le territoire d'une Partie contractante est soumise a. ]a 16gislation applicable de
ladite Partie contractante, m~me si cette personne r6side sur le territoire d'une autre Partie
contractante, ou m~me si l'tablissement principal de lentreprise qui emploie ladite per-
sonne, ou le lieu de r6sidence de lemployeur de ladite personne, est situ6 sur le territoire
d'une autre Partie contractante :

i) Une personne qui est employee sur le territoire d'une Partie contractante par une en-
treprise qui est 'employeur ddclar6 de ladite personne, et qui est assign6e par ladite entre-
prise i un emploi sur le territoire d'une autre Partie contractante, demeure soumise A, la
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16gislation applicable de la premiere Partie contractante sous r&serve que la dur6e prvue
de l'emploi n'excbde pas vingt-quatre mois:

ii) Lorsque, en raison de circonstances imnpr6vues, les tUches A effectuer excbdent ]a
p6riode pr~vue de vingt-quatre mois, la 16gislation applicable de ]a Partie contractante sur
le territoire de laquelle lentreprise est situ6e demeure applicable jusqu'A ce que les tches
soient compl6t6es, h moins d'un accord a cet effet entre les autorit6s comp6tentes des deux
Parties contractantes concern6es.

Article 8. Trcivailleurs itinrcrants

Sous r6serve des qualifications d6crites ci-apres. un travailleur salarie qui occupe un
ernploi sur le territoire d'une Partie contractante est soumis "r la 16gislation applicable de la-
dite Partie contractante, rnme si ce travailleur r6side sur le territoire d'une autre Partie con-
tractante ou si 1'6tablissement principal de lentreprise qui emploie ledit travailleur, ou le
lieu de r6sidence de l'employeur dudit travailleur, est situ6 sur le territoire d'une autre Partie
contractante :

a) Un travailleur salari6 autre qu'un travailleur exerqant une activit6 dans les transports
internationaux, qui travaille en temps normal sur le territoire de deux ou plusieurs Parties
contractantes, est soumis . la 16gislation applicable de ]a Partie contractante obi le lieu de
r6sidence dudit travailleur est situ6 si

i) Une partie de lactivit6 professionnelle de ce travailleur est effectu6e sur le territoire
du lieu de r6sidence dudit travailleur: ou

ii) Ledit travailleur est t l'emploi de deux ou de plusieurs entreprises ou employeurs
ayant leur 6tablissement principal ou leur lieu de r6sidence, le cas 6ch6ant, sur le territoire
d'autres Parties contractantes;

b) Sous r6serve des dispositions de I'alin6a a), un travailleur salari6 au sens de cet
alin6a est soumis _ la 16gislation applicable de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle lentreprise employant ledit travailleur a son 6tablissernent principal ou le lieu de
r6sidence de l'employeur dudit travailleur.

Article 9. Travailleurs des transports internationaux

Sous reserve des qualifications sp6cifi6es ci-apres, un travailleur salari6 qui occupe un
emploi sur le territoire d'une Partie contractante est soumis A. la 16gislation applicable de la-
dite Partie contractante rnme si ce travailleur r6side sur le territoire d'une autre Partie con-
tractante, ou rn~me si l6tablissement principal de lentreprise qui emploie ledit travailleur,
ou le lieu de r6sidence de l'employeur dudit travailleur, est situ6 sur le territoire d'une autre
Partie contractante :

Un travailleur salari6 qui est employ6 dans les transports internationaux sur le territoire
de deux ou plusieurs Parties contractantes en tant que personnel se d6plaqant pour les be-
soins du service d'une entreprise qui, pour le compte d'autrui ou pour son propre compte.
exerce une activit6 dans le transport de passagers ou de marchandises par voie terrestre,
voie d'eau int6rieure ou voie a6rienne. est sounis A :
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a) La 16gislation applicable du territoire ob l'6tablissement principal est situ6, si l'6tab-
lissement principal de l'entreprise est situ6 sur le territoire d'une Partie contractante;

b) La 16gislation applicable du territoire oii la filiale, la succursale ou l'agence d'une
entreprise est siture si ledit travailleur est employ6 par toute autre entreprise de m~me na-
ture ailleurs que dans le territoire sur lequel l'tablissement principal de ladite entreprise est
situ6;

c) La 16gislation applicable du lieu de residence, si ledit travailleur est principalement
employ6 sur le territoire d'une Partie contractante sur lequel ledit travailleur rrside habitu-
ellement, meme si l'entreprise employant ledit travailleur n'a sur le territoire ni son 6tab-
lissement principal, ni filiale, ni succursale ou agence.

Article 10. Travailleurs t bord des navires

Sous reserve des exceptions 6noncres ci-apr~s, les travailleurs A bord des navires bat-
tant pavilion d'une Partie contractante sont soumis A. la 16gislation applicable de ladite Partie
contractante :

i) Des travailleurs qui sont A I'emploi d'une entreprise qui est leur employeur d6clar6,
soit sur le territoire d'une Partie contractante ou A bord d'un navire battant pavilion d'une
Partie contractante, et qui effectuent un travail que ladite entreprise leur a assign6 A bord
d'un navire battant pavilion d'une autre Partie contractante, demeurent soumis . la l6gisla-
tion applicable de la premiere Partie contractante, sous rrserve des conditions 6nonc6es aux
alinras i) et ii) de rarticle 7;

ii) Des travailleurs qui exercent, en temps normal, une activit6 professionnelle dans les
eaux territoriales ou dans un port d'une Partie contractante ou ?A bord d'un navire battant pa-
vilion d'une autre Partie contractante, mais qui ne sont pas des membres d'6quipage, sont
soumis Ia 16gislation applicable de la premiere Partie contractante;

iii) Des travailleurs qui exercent un emploi bord d'un navire battant pavilion d'une
Partie contractante et qui sont rrmun6rs pour leur activit6 professionnelle par une entre-
prise ayant son 6tablissement principal sur le territoire d'une autre Partie contractante, ou
par une personne y rdsidant, sont soumis la 1gislation applicable de la deuxi~me Partie
contractante s'ils resident sur son territoire, et lentreprise ou la personne versant la rrmu-
ndration est considre comme remployeur aux fins de l'application de ladite 16gislation.

Article 11. Agents des missions diplomatiques, postes consulaires et organisations
internationales

Les dispositions des articles 8, 9 et 10 s'appliquent 6galement mutatis mutandis aux
membres du personnel des missions diplomatiques, postes consulaires ou organisations in-
ternationales, ainsi qu'aux membres du personnel affect6s au service priv6 de hauts fonc-
tionnaires desdites organisations, mais ces personnes, qui ont la nationalit6 d'une Partie
contractante qui est un tat d'envoi, peuvent opter pour l'application de Ia 16gislation perti-
nente de cette Partie contractante.
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Article 12. Tra vailleurs indpendants

Sous r6serve des qualifications sp6cifides ci-aprbs, un travailleur ind~pendant qui ex-
erce une activit6 professionnelle sur le territoire d'une Partie contractante est sournis "i la
lkgislation applicable de cette Partie contractante. mme si cette personne reside sur le ter-
ritoire d'une autre Partie contractante

a) Un travailleur ind6pendant qui r6side sur le territoire d'une Partie contractante et ex-
erce une activit6 professionnelle sur le territoire d'une autre Partie contractante est soumis

] Ia l6gislation applicable de la premiere Partie contractante si la deuxi6me Partie contrac-
tante n'a aucune lgislation applicable al ce travailleur:

b) Un travailleur ind6pendant qui, en temps normal, exerce une activit6 professionnelle
sur le territoire de deux ou plusieurs Parties contractantes est soumis la ldgislation appli-
cable de la Partie contractante du territoire sur lequel ce travailleur reside si celui-ci tra-
vaille en partie sur ce territoire;

c) Lorsque le travailleur inddpendant vis6 au paragraphe b) n'exerce pas en partie une
activit6 professionnelle sur le territoire de la Partie contractante sur lequel ledit travailleur
r6side. ou lorsque la Partie contractante n'a aucune legislation applicable audit travailleur,
ledit travailleur est soumis . la legislation convenue par les institutions compdtentes des
Parties contractantes concerndes.

Article 13. Exclusion des articles 6 i 12 en ce qui concerne
I'assurance volontaire

Les dispositions des articles 6 12 ne s'appliquent pas i lassurance volontaire.

Article 14. Droit daffiliation aux r(gimes d'assurance obligatoire et volontaire

I. Si 'application de la 16gislation pertinente de deux ou plusieurs Parties contractantes

fait en sorte que lint&ess6 devient assur6 en vertu d'un r6gime d'assurance obligatoire et
qu'au meme moment il lui est permis en tant que membre de verser des contributions vo-
lontaires i un autre regime d'assurance obligatoire, l'intdress6 nest soumis qu'A. la lgisla-
tion applicable du premier regime d'assurance obligatoire mentionn6.

2. Dans les cas of 'application de la 16gislation pertinente de deux ou plusieurs Parties
contractantes autoriserait une affiliation en tant que membre ii verser des contributions vo-
lontaires a deux ou plusieurs regimes d'assurance, l'intdress6 est en droit d'tre assur6 en
vertu de [assurance de la Partie contractante off il r6side, ou s'il nest pas un resident du ter-
ritoire de l'une des Parties contractantes, en vertu du regime de la Partie contractante dont
la l6gislation s'applique i l'int6ress6 en dernier lieu.

Article 15. Exclusion des dispositions de la deuxiene partie

Les autoritds compdtentes de deux ou plusieurs Parties contractantes peuvent, d'un
commun accord, faire des exceptions i toutes les dispositions des articles 6 14 dans [in-
t&&t des personnes ainsi concern6es.
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TROISILME PARTIE. DISPOSITIONS RtGISSANT LES PENSIONS D'INVALIDITE, DE VIEILLESSE,
DE RETRAITE, DE SURVIVANT ET D'INCAPACITE ET LES PRESTATIONS DE DtCtS

Article 16. Ditermination des prestations

Dans le cas ob une personne assur6e a 6t6 soumise successivement ou alternativement
A la 16gislation applicable de deux ou plusieurs Parties contractantes et a rempli les condi-

tions requises d'un droit A prestations dans lajuridiction de lune quelconque de ces Parties

contractantes, ladite personne assur6e ou ses survivants, suivant le cas, ont droit A des pr-

estations conform6ment A la 16gislation applicable de chacune des Parties contractantes
concern6es.

Article 17. Totalisation des p.riodes de contribution

Lorsque la 16gislation applicable d'une Partie contractante subordonne le droit A pres-

tations A un nombre pr6cis de priodes pr6alables d'assurance et que l'article 16 ne s'appli-
que pas, linstitution comp6tente tient compte de toutes les p6riodes d'assurance accomplies
en vertu de la 16gislation applicable d'autres Parties contractantes en d6terminant l'accom-

plissement de la condition A l'6poque consid6r6e.

Article 18. Paiement d'une prestation partielle

A l'6poque consid6r6e, lorsqu'un demandeur a rempli les conditions d'un droit A pres-

tations dans lajuridiction d'une Partie contractante, mais pas les conditions d'un droit A pr-

estations en vertu de la 16gislation d'une autre Partie contractante sur le territoire de laquelle
]a personne assur~e concern6e 6tait employ6e, linstitution comp6tente de rautre Partie con-
tractante verse A cette personne assur6e ou aux personnes qui pr6sentent une demande par

l'interm6diaire de cette personne une part de la prestation A laquelle ladite personne aurait

eu droit si elle avait rempli les conditions requises. La part de la prestation payable
repr6sente la meme proportion que les contributions de cette personne par rapport aux con-
tributions totales admissibles.

Article 19. Ropartition des prestations totalisies

1. L'institution comp6tente de chaque Partie contractante d6termine, conform6ment A

la 16gislation applicable, si et dans quelle mesure une personne assur6e ou son survivant,
selon le cas, satisfait les conditions d'un droit A prestations en vertu des articles 16, 17 ou 18.

2. Lorsque linstitution concern6e d6termine, en application des dispositions de larticle
17, qu'une personne assur6e satisfait les conditions requises d'un droit A prestations, ladite
institution calcule le montant th6orique d'une prestation A laquelle ladite personne aurait

droit si les p~riodes de cotisation accomplies en vertu de la 16gislation de toutes les Parties
contractantes concern6es avaient dt6 accomplies en vertu de sa 16gislation applicable.

3. Le montant r6el payable par chacune des institutions concern~es repr6sente une pro-
portion directe du montant th6orique correspondant au nombre de p6riodes d'assurance ac-
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complies sur le territoire des Parties contractantes int~ress6es, par rapport au nombre total
de pdriodes d'assurance accomplies sur tous leurs territoires.

Article 20. Deterination Ide 'obligatioi de cotiser 1a inontant theorique (Ians
certaines circonstances

Lorsque la 16gislation d'une Partie contractante intdresse exige que les prestations
soient calculdes en fonction des r6mun6rations totales assurables ou du montant des cotisa-
tions, les rdmun6rations ou les cotisations dont doit tenir compte l'institution cornpitente de
ladite Partie contractante aux fins de la determination de son obligation de cotiser au mon-
tant theorique vise au para-raphe 3 de l'article 19 sont calculkes sur la base des rrnunera-
tions ou des cotisations moyennes enregistrees pendant les p&iodes accomplies en vertu de
sa 16islation applicable.

Article 21. Personnes i charge

Lorsque la l6gislation applicable d'une Partie contractante pr6voit que le montant de la
prestation peut varier selon le nombre de personnes h la charge d'une personne assurde, [in-
stitution competente tient compte galemnent des personnes h charge qui resident sur le ter-
ritoire d'une autre Partie contractante. cornme si ces personnes charge 6taient des
residents du territoire de la premi&e Partie contractante.

Article 22. Date d'entree en 'igueur des prestations

1. En application de 'article 17. lorsqu'il est etabli qu'une personne assur6e a droit ai
une prestation et que ['Age requis pour recevoir une telle prestation varie selon la hkgislation
applicable des Parties contractantes intdressdes, la date d'entr~e en vigueur de ladite pres-
tation est ddterminee par la l6gislation applicable de la Partie contractante a laquelle ladite
personne assurde 6tait soumise en dernier lieu.

2. Lorsque l'Age requis en vertu de la I6gislation applicable d'une Partie contractante
int6ress~e est infdrieur h I'dge requis en vertu de ]a legislation de la Partie contractante h
laquelle la personne assur e 6tait soumise en dernier lieu, l'institution compdtente de la
premiere Partie contractante verse directernent la personne assuree ou a ses survivants.
selon le cas. h compter de la date d'entr~e en vigueur applicable. les montants requis en
fonction de l'obligation de ladite Partie contractante.

3. Lorsque I'dge requis en vertu de la l6gislation d'une Partie contractante intdress~e est
sup~rieur a l'ge requis en vertu de la l6gislation de la Partie contractante "i laquelle la per-
sonne assurde 6tait soumise en dernier lieu, la personne assuree nest pas en droit de re-
cevoir la part de la prestation payable par ladite Partie contractante conformdment au
paragraphe 3 de l'article 19 avant qu'elle ait atteint ['age requis stipul6 dans ]a l6gislation
applicable de ladite Partie contractante.
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Article 23. Obligation de verser certaines prestations de survivant

En application de 'article 17, lorsqu'il est 6tabli que les survivants d'une personne as-

sur6e ont droit a une prestation qui nest pas prdvue en vertu de la l6gislation applicable de
l'une ou plusieurs Parties contractantes int6ress6es, la Partie contractante dont la Idgislation
pr6voit une telle prestation est dans l'obligation de verser une part de la prestation corre-

spondant i son obligation conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 de larticle 19.

Article 24. Conversion de prestations d'invalidit

I. Sous rdserve de ]a 16gislation applicable des Parties contractantes int6ress6es, les

pensions d'invalidit6, le cas 6ch6ant, sont converties en pensions de vieillesse ou de retraite
et les dispositions des articles 16 A 19 du pr6sent Accord s'appliquent.

2. Lorsque le b6n6ficiaire d'une pension d'invalidit6 payable en vertu de la 16gislation

applicable de l'une ou plusieurs Parties contractantes int6ress6es peut pr6tendre .une pen-
sion de vieillesse ou de retraite, linstitution comp6tente d'une Partie contractante int6ress6e

dont l'obligation b. cet 6gard est maintenue, continue de verser ]a pension d'invalidit6jusqu'A
ce que les dispositions du paragraphe I en ce sens soient applicables.

QUATRILME PARTIE: APPLICATION DE L'ACCORD

SECTION 1. DISPOSITIONS GENERALES

Article 25. Composition du Comit6

1. Les directions des r6gimes de s6curit6 sociale 6tablies par les Parties contractantes

constituent un comit6 (ci-apr~s d6nomm6 "le Comit6") qui rbgle toutes les questions admin-

istratives d6coulant des dispositions du pr6sent Accord sans prdjudice du droit des autorit6s
comp6tentes, des institutions comp6tentes ou des personnes int6ress6es de recourir aux

proc6dures etjuridictions pr6vues dans la 16gislation applicable des Parties contractantes.

2. Le Comit6 pr6pare des exemplaires de certificats, de d6positions, de r6clamations,

de d6clarations et autres documents requis pour l'application du pr6sent Accord.

3. Le Comit6 peut recueillir des renseignements concernant les dispositions de la 16g-
islation i laquelle le pr6sent Accord s'applique A la demande des autoritds comp6tentes

d'une Partie contractante.

4. Le Comitd peut preparer des informations 6crites aux fins d'informer les personnes

concern6es de leurs droits et des formalit6s administratives n6cessaires b. leur protection.

Article 26. Accks aux institutions competentes

Toute institution d'une Partie contractante et toute personne r6sidant ou s6journant sur

le territoire d'une Partie contractante peut communiquer directement avec linstitution com-
p6tente d'une autre Partie contractante.
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Article 27. Communication de renseignements

I. Chaque Partie contractante, ds que possible aprhs 'entrde en vigueur du prsent Ac-
cord, communique au Secr~taire g~ndral de la Communaut des Carabes (ci-aprhs d6nom-
mn le "Secr6taire g~nral") les renseignernents suivants :

a) Le nom ou les noms de l'autorit6 ou des autorit~s comp~tentes;

b) Le nom ou les noms de linstitution ou des institutions comp~tentes.

2. Toute modification apport~e aux renseignements fournis conformnment au para-
graphe I est transmise au Secr~taire g6nral dans les trois mois suivant lesdites modifica-
tions.

SECTION 11. APPLICATION DE LA PREMIERE PARTIE DE L'ACCORD

Article 28. Prsentation des certificats des demandeurs

Afin de b ndficier des dispositions de larticle 4, la personne concernde pr~sente Fin-
stitution compdtente de la Partie contractante intdress~e un certificat des priodes d'assur-
ance accomplies en vertu de la l6gislation de toute autre Partie contractante. Le certificat
est d6livr6 a la demande de la personne concernde ou de linstitution comp6tente par l'insti-
tution ou les institutions, en vertu de la l6gislation selon laquelle les pdriodes en question
ont &6 accomplies.

Article 29. Application de larticle 5

1. En application des dispositions de larticle 19, les institutions comp~tentes des Par-
ties contractantes intdress~es sont fond~es tenir compte des b~n~fices. revenus ou reniu-
nrations entrainant une reduction, une suspension ou une exclusion en ce qui concerne les
prestations payables h ce titre uniquement aux fins de la reduction, de la suspension ou de
l'exclusion du montant vis6 au paragraphe 3 de larticle 19.

2. Le droit vis6 au paragraphe I ne doit pas &tre exerc6 dans le calcul du montant
th~orique vis6 au paragraphe 2 de larticle 19, 6tant entendu toutefois qu'il ne doit ktre tenu
compte de ces b~ndfices, revenus ou rdmunrations que dans la mesure obi cette fraction du
montant correspond a la proportion des priodes accomplies telles qu'6tablies au para-
graphe 3 de larticle 19.

3. Les dispositions du present article s'appliquent dans le cas oii une personne qui regoit
une prestation en vertu de la legislation applicable d'une Partie contractante a 6galement
droit ?A prestations en vertu de la 16gislation applicable de lune ou de plusieurs des autres
Parties contractantes.
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SECTION III. APPLICATION DE LA DEUXIIME PARTIE DE L'ACCORD

Article 30. Application des articles 7 () 10

1. Dans les cas oji l'alin6a i) de Iarticle 7, le paragraphe a) de l'article 9 et l'alin6a i) de
I'article 10 du pr6sent Accord s'appliquent, l'institution d6sign6e par l'autorit6 comp6tente
de la Partie contractante dont la 16gislation est applicable d6livre au travailleur, ia de-
mande de son employeur, si les conditions requises sont remplies, un certificat d'emploi A
l'tranger attestant que cette personne est toujours soumise i cette 16gislation.

2. L'accord vis6 A I'alin6a ii) de 'article 7 du pr6sent Accord est . la demande de 1em-
ployeur. Le consentement de chaque travailleur concern6 est requis si la 16gislation appli-
cable de la Partie contractante vis6e au paragraphe I en dispose ainsi.

Article 31. Application des articles 8 et 9

Lorsque, en vertu des articles 8 et 9 du pr6sent Accord, la 16gislation applicable d'une
Partie contractante s'applique A. un travailleur dont l'emploi nest pas sur le territoire de ia-
dite Partie contractante, la 16gislation s'applique comme si la personne 6tait employ6e audit
lieu de r6sidence de la personne dans ledit territoire, en particulier pour d6terminer linsti-

tution comp6tente.

SECTION IV. TOTALISATION DES PtRIODES D'ASSURANCE

Article 32. Application du principe de totalisation

1. Dans les cas vis6s aux articles 4 et 17 du pr6sent Accord, les p6riodes d'assurance
sont additionn6es conform6ment aux r~gles suivantes :

a) Sont ajout6es aux p6riodes d'assurance accomplies en vertu des dispositions de la
16gislation applicable d'une Partie contractante les p6riodes d'assurance accomplies en ver-
tu des dispositions de la 16gislation applicable de toute autre Partie contractante dans la
mesure n6cessaire pour compl6ter la p6riode d'assurance totale exig6e en vertu des dispo-
sitions de la 16gislation applicable de la premiere Partie contractante en vue de l'obtention
ou du maintien d'un droit i prestations, 6tant entendu que, dans tous les cas, ces p6riodes
ne se chevauchent pas. Dans le cas de prestations d'invalidit6, de vieillesse, de retraite ou
de survivant b, verser par les institutions de deux ou plusieurs Parties contractantes, con-
form6ment aux dispositions de larticle 19 du pr6sent Accord, chacune des institutions con-
cern6es, s6par6ment, additionne toutes les p6riodes d'assurance accomplies par la personne
concern6e en vertu des dispositions de la 16gislation applicable de toutes les Parties con-
tractantes auxquelles cette personne a 6 soumise;

b) Lorsqu'une p6riode d'assurance obligatoire accomplie en vertu de la 16gislation ap-
plicable d'une Partie contractante coincide avec une p6riode d'assurance volontaire accom-
plie en vertu des dispositions de la 16gislation applicable d'une autre Partie contractante,
seule la premiere p6riode doit &re prise en compte;
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c) Lorsque le moment auquel certaines pdriodes d'assurance ont &6 accomplies en ver-
tu des dispositions de la 16gislation applicable d'une Partie contractante ne peut etre deter-
min6 avec precision, lesdites pdriodes sont pr~sum~es ne pas chevaucher les p&iodes
accomplies en vertu de la legislation applicable d'une autre Partie contractante et sont prises
en compte, le cas 6ch~ant;

d) Lorsque, conformdment 5_ la l6gislation applicable d'une Partie contractante, un cer-
tain nombre de pdriodes d'assurance nest pris en compte que si les pdriodes ont 6t6 accom-
plies dans un ddlai d6termin, l'institution qui applique ladite lkgislation ne tient compte
que des pdriodes accomplies en vertu des dispositions de la 16gislation applicable d'une au-
Ire Partie contractante qui ont 6 t,5 accomplies 'i 'inlerieur d'une priode dterminee.

2. Lorsque. en vertu des dispositions de la legislation applicable d'une Partie contrac-
tante, un r6gime de s6curit6 sociale entrant dans le cadre du present Accord tient compte
des p&iodes d'assurance en ce qui concerne des regimes exclus du cadre du present Accord,
ces pdriodes d'assurance sont consid&r6es par les Parties contractantes comme prises en
compte aux fins de la totalisation.

SECTION V. APPLICATION DE LA TROISIEME PARTIE DE L'ACCORD

Article 33. Application de P'article 18

1. Afin de bdn6ficier des dispositions de l'article 18, le demandeur pr~sente 5- l'institu-
tion ou aux institutions comp~tentes de la Partie contractante ou des Parties contractantes
interessdes, responsables, selon le cas, du versement d'une prestation partielle, un certificat
ddclarant que la personne assurde concern6e a rempli les conditions requises d'un droit 5
prestations en vertu de la legislation applicable d'une autre Partie contractante.

2. Le certificat est ddlivr6 par 'institution ou les institutions comp6tentes, selon le cas,
de lune ou plusieurs autres Parties contractantes en vertu de la 16gislation applicable aux
termes de laquelle la personne assur(e avait rempli les conditions requises d'un droit 5 pr-
estations, 5 la demande du demandeur ou de linstitution compdtente de la Partie contracta-
nte intdress~e aupr~s de laquelle la demande de paiement partiel d'une prestation a 6t6
formulae.

Article 34. Presentation des demandes

1. Afin de recevoir les prestations en vertu des articles 16 A 18, 21 et 24 du pr6sent Ac-
cord, le demandeur prsente une demande ii [institution du lieu de r6sidence du demandeur
selon la manibre prescrite par la l6gislation applicable. Si la personne assurde ayant droit '
une prestation n'6tait pas soumise 5 ladite l6gislation, 'institution dudit lieu de residence
communique la demande conform ment A l'institution ou aux institutions de la Partie con-
tractante ou des Parties contractantes, selon le cas, 5 laquelle ladite personne est soumise et
indique 6galement la date 5 laquelle la demande a 6 pr6sentde. La date est donc consid~r6e
comme la date de presentation de la demande de la dernibre institution mentionnee.

2. Lorsque le demandeur reside sur le territoire d'une Partie contractante, mais que ni
le demandeur ni la personne d~c~de n'ont 6t6 soumis 5_ sa legislation. le demandeur peut
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pr6senter une demande conform6ment a. la 16gislation de l'institution de la Partie contracta-
nte, Ai laquelle le demandeur ou la personne d6c6d6e 6tait soumis en dernier lieu.

Article 35. Documents joints aux demandes

1. La pr6sentation des demandes vis6es . l'article 34 est soumise aux r~gles suivantes

a) La demande doit 8tre accompagn6e des documents justificatifs requis et etre
pr6sent6e sous la forme prescrite suivante :

i) Soit par la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le deman-
deur r6side, dans les cas vis6s au paragraphe I de larticle 34;

ii) Soit par ]a l6gislation de la Partie contractante A. laquelle le demandeur ou la per-
sonne d6c6d6e 6tait soumise en dernier lieu, dans le cas vis6 au paragraphe 2 de I'article 34;

b) L'exactitude des renseignements fournis par le demandeur est confirm6e par des
documents officiels joints au formulaire de demande, ou corrobor6e par les autorit6s de la
Partie contractante sur le territoire de r6sidence du demandeur;

c) Le demandeur indique, dans la mesure du possible, linstitution ou les institutions
d6bitrices d'une prestation d'invalidit6, de retraite, de vieillesse ou de survivant conform6-
ment a la 16gislation de chacune des Parties contractantes A laquelle le demandeur ou le d6-
funt est ou 6tait soumis, ou l'employeur ou les employeurs dont le demandeur ou le d6funt
est ou 6tait l'employ6 sur le territoire de l'une des Parties contractantes, et pr6sente des cer-
tificats d'emploi susceptibles d'etre en la possession du demandeur ou d'avoir 6t6 en posses-
sion de la personne d6c~d6e.

Article 36. Certification de personnes 6t charge

1. Afin de b6n6ficier des dispositions de Particle 21 du pr6sent Accord, le demandeur,
le cas 6ch6ant, pr6sente un certificat concernant les personnes charge qui r6sident sur le
territoire d'une Partie contractante autre que celle oii est situ6e linstitution qui verse les pr-
estations. Le certificat est d61ivr6 par linstitution d6sign6e par l'autorit6 comp6tente de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle lesdites personnes 5i charge r6sident.

2. Le certificat vis6 au paragraphe pr6cddent est valide pour une p6riode de douze mois
5i compter de la date d'6mission et est renouvelable. Ds qu'il est renouvel6, il reste valide
5- compter de la date de renouvellement. Le demandeur notifie imm6diatement linstitution
comp6tente de toute modification apport6e au certificat, laquelle entre en vigueur Ai compter
de la date de ladite modification.

3. L'institution comp6tente peut prier le demandeur de pr6senter, au lieu du certificat
visd au paragraphe I du pr6sent article, d'autres documents attestant rdtablissement de la
filiation avec les personnes 5i charge qui r6sident sur le territoire d'une Partie contractante
autre que celle de la juridiction comp6tente, si ces documents sont normalement d6livr6s
par les autorit6s de ladite Partie contractante.

4. Les dispositions de l'article 21 et des paragraphes pr6c6dents du pr6sent article sont
interpr6t6es sans prejudice de la rgmun6ration des personnes At charge r6sidant A 'ext6rieur
du territoire d'une Partie contractante.
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Article 37. Determination de I'invalidite

En dMterminant le degrd d'invalidit6, 'institution d'une Partie contractante tient compte
de tous les renseignements m6dicaux et administratifs rassembl6s par les institutions de
toute autre Partie contractante, mais chaque institution se r6serve le droit de faire passer un
examen m6dical au demandeur par un m6decin de son choix ses propres frais.

Article 38. Examen des demandes

I. Les demandes sont examin6es par les institutions auxquelles elles ont t prsent6es
ou transmises, le cas echdant, conformnment a l'article 34.

2. L'institution charg6e de l'examen avise imrnm6diatement toutes les institutions con-

cern6es, de faqon L ce que celles-ci puissent examiner la demande simultan6ment et sans
d6lai.

Article 39. Procedures suivies par les institutions charg(es de /'examen

1. L'institution charg6e de lexamen utilise, pour lexamen des demandes, un formulaire
circonstanci6, ainsi que le total des pdriodes d'assurance accomplies par les personnes con-
cerndes ou concernant la personne d6c6dde en vertu de la legislation applicable de toutes
les Parties contractantes concerndes.

2. La communication du formulaire vis6 au paragraphe I [institution de toute Partie
contractante tient lieu de communication des documents d'appui.

Article 40. Fonctions des institutions chargees de /'examen

1. L'institution chargde de l'examen porte au formulaire vis6 au paragraphe I de larti-

cle 39 les p6riodes d'assurance accomplies en vertu des dispositions de sa propre legislation

et transmets une copie du formulaire LA linstitution appropri6e de chaque Partie contracta-
nte, en vertu de la l6gislation selon laquelle la personne concern6e ou la personne d6cddde
est ou 6tait soumise et joint les certificats d'emploi produits par le demandeur.

2. Lorsqu'une seule institution est concern6e, celle-ci complete le formulaire qui lui a
6t6 envoy6 conformnient aux dispositions du paragraphe pr6c6dent. en indiquant les p6ri-
odes d'assurance accomplies en vertu de sa 16gislation applicable. Elle dtermine alors le
droit L, prestation en vertu de ladite 16gislation compte tenu des dispositions de Particle 17.
et indique sur le formulaire le montant th6orique et r6el de la prestation calcul6 conform6-
ment aux dispositions des paragraphes 2 et 3 de [article 19 et, le cas 6ch6ant, le montant de
toute prestation qui pourrait tre r6clam6, sans appliquer les dispositions des articles 17 a
21 aux pdriodes accomplies en vertu des dispositions de la l6gislation applicable. Le for-
mulaire, qui devrait contenir 6galement les renseignements relatifs A la proc6dure d'appel,
y compris les d61ais. est alors retourn6 Li [institution charg6e de I'examen.

3. Lorsque deux ou plusieurs institutions sont concern6es, chacune d'elles complete le
formulaire qui lui a 6t6 transinis conforn6ment aux dispositions du paragraphe I du pr6sent
article, indiquant les p6riodes d'assurance accomplies en vertu de sa 16gislation applicable.
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et retourne le formulaire A Iinstitution charg6e de l'examen. Ladite institution transmet le
formulaire dfiment compl6td aux autres institutions concern6es afin que chacune delles d6-
termine le droit A prestations en vertu de sa 16gislation applicable conform6ment aux dis-
positions de larticle 17 et indique sur le formulaire les montants th6oriques et r6els de toute
prestation calcul6e conform6ment aux dispositions des paragraphes 2 et 3 de larticle 19, et,
le cas 6ch6ant, le montant de toute prestation qui pourrait tre r6clam6, sans appliquer les
dispositions des articles 17 i 21 en ce qui concerne les p6riodes accomplies en vertu des
dispositions de la 16gislation applicable. Le formulaire, qui doit contenir 6galement les
renseignements concernant la proc6dure d'appel, y compris les d6lais, est alors retournd A
linstitution charg6e de i'examen.

4. Ds que linstitution charg6e de l'examen a requ tous les renseignements vis6s aux
paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, elle d6termine le droit A prestations en vertu de sa 16g-
islation applicable, compte tenu des dispositions de larticle 17, et calcule les montants
th6oriques et r6els de la prestation, conform6ment aux dispositions des paragraphes 2 et 3
de larticle 19, et, le cas 6ch6ant, le montant de toute prestation qui pourrait 6tre r6clam6
sans appliquer les dispositions des articles 17 a 21 aux p6riodes accomplies en vertu de sa
16gislation applicable.

Article 41. Paiement aux demandeurs

1. Si linstitution charg6e de l'examen d6termine que le demandeur a droit A des pres-
tations en vertu des dispositions de sa 16gislation applicable en excluant les p6riodes ac-
complies en vertu des dispositions de la 16gislation d'autres Parties contractantes Ai laquelle
la personne concern6e ou la personne d6c6d6e 6tait soumise, elle verse imm6diatement et
directement les prestations au demandeur titre provisionnel, sous rdserve des dispositions
du paragraphe 6 du pr6sent article.

2. Lorsque linstitution charg6e de l'examen paie une prestation en vertu du paragraphe
1 du pr6sent article, elle d6duit du montant de cette prestation le montant 6quivalent A toute
prestation pay6e par une autre institution, des qu'elle en a la confirmation.

3. Si, au moment de l'examen d'une demande, une institution autre que linstitution
charg6e de l'examen d6termine que le demandeur a droit A des prestations conform6ment t

sa 16gislation applicable en excluant les p6riodes accomplies en vertu des dispositions de ]a
16gislation applicable des autres Parties contractantes Ai laquelle la personne concern6e ou
la personne d6cdd6e 6tait soumise, elle paie la prestation au demandeur b. titre provisionnel
et en avise l'institution chargde de l'examen en cons6quence, sans pr6judice, toutefois, des
dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Lorsqu'une institution est tenue de verser une prestation en vertu des paragraphes I
et 3 du prdsent article, elle ne paie que le taux de prestation le plus 61ev6, sans pr6judice,
toutefois, des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article.

5. Lorsque linstitution charg6e de l'examen ne verse pas de prestation en vertu du para-
graphe I du pr6sent article, et dans les cas o6 il pourrait y avoir un d6lai, elle effectue aupr~s
de la personne concern6e une avance r6cup6rable d6termin6e conform6ment aux disposi-
tions des paragraphes I A 3 de larticle 19.
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6. Lorsque le rbglement final de la prestation demande est ddterniin6, linstitution

charg6e de l'examen et les autres institutions int6ressdes ajustent leurs comptes en fonction
du montant de toute prestation provisionnelle pay6e ou de lavance versde. conforni6ment
aux dispositions pertinentes du pr6sent article et toute sornme surpay6e par lesdites institu-
tions peut tre d6duite du montant des prestations qu'elles sont tenues de payer h la per-
sonne concernde.

Article 42. Consultations entre les institutions interessees

L'institution charee de I'examen. apr~s avoir consult6 chacune des institutions in-
t6resses et une fois que celles-ci se sont entendues sur l'6tendue de leur responsabilit6, in-
forme le demandeur de la part de la prestation totale qui sera paye par chaque institution
concern6e. L'institution chargde de lexamen informe 6galement le demandeur de la proc6-
dure d'appel, y compris des d1ais prescrits par la l6gislation applicable.

Article 43. Supervision midicale des benificiaires

1. Si le b6n6ficiaire d'une prestation vis6e h larticle 2 sejourne ou r6side sur le territoire
dune Partie contractante autre que la juridiction comp6tente, une supervision administra-
tive et mndicale est exerce h la demande de linstitution comp6tente par 'institution du lieu
de s6jour ou de residence, conform6ment aux rbgles prescrites par la 16gislation applicable
de la dernibre institution, mais I'institution compdtente peut demander au b6n6ficiaire de
passer un examen m6dical aupres dun m6decin de son choix A. ses propres frais.

2. Si la supervision vis6e au paragraphe pr6c6dent r6vle qu'une personne qui reqoit
une prestation ou un paiement sous forme d'assistance est employde ou a des moyens ex-
c6dant la limite prescrite. ces renseignenents et tout autre renseignement requis doivent

tre communiqu6s h linstitution compttente par l'institution du lieu de sdjour ou de r6si-
dence.

Article 44. Reprise des prestations

Si, aprrs la suspension de prestations qu'elle avait reques, une personne est h nouveau
admissible h recevoir des prestations du fait qu'elle r6side sur le territoire d'une Partie con-
tractante autre que ]a juridiction comp6tente. Iinstitution concernde 6change tous les

renseignements n6cessaires pour permettre la reprise du paiement des prestations.

Article 45. Paienent d'ne prestation en temps normal

L'institution comp6tente d'une Partie contractante paie normalement une prestation di-

rectement au b6n6ficiaire r6sidant sur le territoire d'une autre Partie contractante, mais lor-
sque, dans un cas particulier, linstitution comp6tente d'une Partie contractante paie une
prestation directement h l'institution comp6tente d'une autre Partie contractante. la per-
sonne en droit de recevoir ladite prestation en est inform6e en cons6quence.
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Article 46. Notification du changement de risidence

Lorsque le b6n6ficiaire d'une prestation payable en vertu de la 16gislation applicable
d'une ou de plusieurs Parties contractantes transf~re le lieu de r6sidence du b6n6ficiaire du
territoire d'une Partie contractante b, celui d'une autre Partie contractante, le b6n6ficiaire
doit en notifier linstitution ou les institutions comp6tentes responsables du paiement de la-
dite prestation.

Article 47. Examen mdical des pensionns

Si le b6n6ficiaire d'une pension s6journe ou r6side sur le territoire d'une Partie contrac-
tante autre que celle de la juridiction comp6tente, une supervision administrative et m6di-
cale, ainsi que les examens m6dicaux n6cessaires A la r6vision des pensions, sont effectu6s
A. la demande des institutions comp6tentes par linstitution du lieu de s6jour ou de r6sidence
conform6ment aux r~gles de la 16gislation applicable de la dernibre institution, mais linsti-
tution comp6tente peut demander au b6n6ficiaire de passer un examen m6dical auprbs d'un
m6decin de son choix A ses propres frais.

Article 48. Cooperation des institutions

L'institution du lieu de r6sidence d'une personne qui a requ des prestations non pay-
ables a ladite personne, ou 'institution d6signde par lautorit6 compdtente de la Partie con-
tractante sur le territoire de laquelle ladite personne r6side, coop&e avec linstitution de
toute autre Partie contractante qui a pay6 ces prestations si la dernire institution demande
un remboursement A ia personne en question.

Article 49. Cooperation dans le recouvrement des trop-payis

Lorsque linstitution d'une Partie contractante a pay6 au b6n6ficiaire un montant exc6-
dentaire du droit A prestations dudit b6n6ficiaire, cette institution peut demander A rinstitu-
tion de toute autre Partie contractante responsable du paiement ? cette personne des
prestations correspondantes, de d6duire le trop-pay6 des paiements qu'elle verse au bdn6fi-
ciaire. La derni~re institution retient ce montant dans la mesure oii une telle d6duction est
permise en vertu des dispositions de sa 16gislation applicable, comme si elle avait elle-
mme vers6 le trop-pay6 et transfere le montant ainsi retenu A l'institution cr6anci~re.

Article 50. Cooperation pour le recouvrement des paiements anticipes

Lorsque linstitution d'une Partie contractante a effectu6 un paiement anticip6 des pr-
estations, elle peut demander i l'institution de toute autre Partie contractante responsable
du paiement Ai ladite personne des prestations correspondantes, de d6duire le montant des
paiements anticip6s payable au prestataire concern6. La dernibre institution transfere le
montant ainsi retenu A rinstitution cr6ancibre.
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Article 51. Paiemient des prestations en attendant le reglenent des dijfjrends

Dans le cas d'un diffrend entre des institutions ou autorit6s comp6tentes de deux ou
plusieurs Parties contractantes concernant la 16gislation applicable en vertu de la deuxibme
partie du pr6sent Accord, ou [institution qui fournit la prestation, la personne qui aurait 6t6
en mesure de demander la prestation en labsence d'un tel diff6rend reqoit provisoirement
la prestation prescrite par la 16gislation i laquelle l'institution du lieu de r6sidence s'appli-
que ou, lorsque le prestataire ne r6side pas sur le territoire de lune des Parties contractantes
concern6es, la 16gislation de la Partie contractante i laquelle elle 6tait soumise en dernier
lieu. Apr~s le r~glement du diff6rend. le coot des prestations pay6es provisoirement est as-
surd par l'institution d6clar6e responsable du paiement de ces prestations.

CINQUIEME PARTIE: DISPOSITIONS DIVERSES

Article 52. Communications entre les autorites competentes des Parties contractantes

1. Les autoritds comp6tentes des Parties contractantes se communiquent entre elles

a) Tous les renseignements concernant les mesures qu'elles ont prises en vue de lap-
plication du pr6sent Accord;

b) Tous les renseignements concernant leur 16gislation susceptible d'affecter l'applica-
tion du pr6sent Accord;

c) Tous les renseignements statistiques concernant les bdn6ficiaires et le montant des
prestations pay6es en vertu du present Accord.

2. Aux fins de l'application du pr6sent Accord, les autorit6s et les institutions com-
p6tentes des Parties contractantes :

a) Se prftent mutuellement assistance comme si elles appliquaient leur propre 16gisla-
tion;

b) Fournissent 'assistance administrative gratuitement. Cependant, les autorit6s com-
p6tentes des Parties contractantes peuvent convenir du remboursement de certaines ddpens-
es.

3. Aux fins de 'application du pr6sent Accord, les autoritds et les institutions com-
p6tentes des Parties contractantes peuvent communiquer directement entre elles et avec les
personnes concerndes ou leurs repr6sentants.

Article 53. Non-discrimination en ce qui concerne I'exoneration des impOts et taxes

Toute exoneration ou r6duction d'imp6ts, droit de timbre, coots juridiques ou d'enreg-
istrement spdcifi6s par la 16gislation d'une Partie contractante en ce qui concerne les certi-
ficats, documents ou autres preuves documentaires devant tre pr6sent6s en vertu de la
16gislation de cette Partie est 6tendue pour couvrir des certificats, documents ou autres
preuves documentaires similaires devant &tre prdsent6s en vertu de la 16gislation d'une autre
Partie contractante ou en vertu du pr6sent Accord.
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Article 54. Dglai pour la prisentation des demandes

1. Si le demandeur est un r6sident du territoire d'une Partie contractante autre que celui
de lajuridiction comp6tente, le demandeur peut valablement prdsenter une demande A Fin-
stitution du lieu de r6sidence du demandeur qui le r6frre i l'institution ou aux institutions

comp6tentes mentionn6es dans la demande.

2. Les appels, demandes, applications, d6clarations ou appels qui devraient 6tre faits

en vertu de la legislation d'une Partie contractante l'intdrieur d'un d6lai prescrit a une au-
torit6, institution ou juridiction de ladite Partie, sont admissibles lorsque pr~sent6s A lin-
t6rieur du mrme d6lai une autorit6, institution ou juridiction d'une autre Partie
contractante. Dans ce cas, l'autorit6, linstitution ou ]a juridiction qui reqoit la demande,
rapplication, la d6claration ou lappel le communique sans d6lai A l'autorit6, institution ou
juridiction comp6tente de la premiere Partie contractante, directement ou par l'interm6di-
aire des autorit6s comp6tentes des Parties contractantes concern6es. La date a laquelle la

demande, l'application, la d6claration ou l'appel a 6t6 pr6sent une autorit6, institution ou
juridiction de la deuxi~me Partie contractante est consid6r6e tre la date ?A laquelle il a 6t6
d6pos6 aupr~s de lautorit6, institution ou juridiction comp6tentes.

Article 55. Instructions et examens medicaux

Les instructions ou les examens m6dicaux prescrits par la l6gislation d'une Partie con-
tractante peuvent, A la demande de rinstitution qui administre une telle legislation, etre
ex6cut6s sur le territoire d'une autre Partie contractante par linstitution du lieu de s6jour ou
de r6sidence et, dans ce cas, ils sont consid6r6s avoir 6t6 faits sur le territoire de la premiere
Partie contractante.

Article 56. Monnaie du paiement

1. En vertu du pr6sent Accord les institutions comp6tentes s'acquittent de leurs obliga-
tions financi~res dans leurs monnaies nationales, conform6ment paragraphe 2 des
prdsentes.

2. En vertu du pr6sent Accord, lorsqu'une institution comp6tente est tenue de payer une
prestation Ai un b6n6ficiaire r6sidant sur le territoire d'une autre Partie contractante ou A une
autre institution competente sur ce territoire, elle acquitte son obligation dans la monnaie
de ladite autre Partie contractante.

3. En application du paragraphe 2 du pr6sent article, le taux de conversion correspond

au taux de change en vigueur A la date du paiement.

4. Les prestations sont pay6es aux b6n6ficiaires libres de toutes d6ductions au titre de
d6penses administratives ou autres.
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Article 57. RgIenient des df'erends

1. Tout diff6rend survenant entre deux ou plusieurs Parties contractantes concernant
l'interpr~tation ou l'application du present Accord doit d'abord faire lobjet de n~gociations
entre les Parties contractantes concern~es.

2. Lorsque le diffrend n'est pas r~gl6 dans les trois mois suivant la demande de l'ou-
verture des n~gociations comme pr~vu au paragraphe 1, le diffrrend est soumis h larbitrage

l la demande 6crite de 'une quelconque des Parties contractantes. Ladite demande est
adress~e au Secr~taire g~n~ral, qui notifie promptement les parties au diffrend de la rcep-
tion de la demande d'arbitrage.

3. Tout diff~rend devant tre soumis 5 larbitrage est renvoy6 un tribunal compos6 de
trois arbitres. Chaque partie au diff~rend nomme un arbitre et les deux arbitres nomment
conjointement le troisibme arbitre qui fait office de president. Le president doit avoir la ca-
pacit6 juridique.

4. Aux fins de la nomination d'un tribunal vis6 au paragraphe prdcddent, une liste d'ar-
bitres composde de personnes exp~rimentdes dans le domaine de la sdcurit6 sociale est
dress6e et conserv~e par le Secrtaire g~ndral. A cette fin, chaque Partie contractante est
invit6e 5i nommer deux personnes dont le nom figure sur la liste. Le mandat d'un arbitre, y
compris celui de tout arbitre nomm6 pour pourvoir 5, un poste, est d'une dur~e de trois ans
et peut tre renouvel&. I1 n'est pas n~cessaire que le nor du president design6 figure sur la
liste.

5. Si dans les trente jours suivant la date de notification par le Secrdtaire general, con-
form~ment au paragraphe 2 du present article, lune ou lautre Partie ne parvient pas Ai nom-
mer un arbitre, toute partie peut demander au Secr~taire gdnral de nommer lautre arbitre.
Si dans les quinze jours suivant la nomination du dernier des deux arbitres, le president na
pas 6t6 nomm6, lune ou l'autre partie peut demander au Secretaire gdn6ral de nommer le
president.

6. Lorsque plus de deux Parties contractantes sont parties 5 un diffrrend, les parties
concerndes s'entendent entre elles pour nommer les arbitres, en choisissant meme les
noms figurant sur la liste. En l'absence d'une telle nomination dans les ddlais prescrits, le
Secr~taire gdn&al nomme cette fin un seul arbitre Ai partir de la liste ou autrement.

7. Les tribunaux arbitraux ainsi 6tablis rendent une ddcision dans les quatre-vingt-dix
jours suivant la date de leur constitution. La d6cision d'un seul arbitre ou de ]a majorit6 dans
les autres cas est acceptde comme finale par les parties au diffrrend.

8. La procedure du tribunal est d~terminde par les arbitres, mais le pr6sident est au-
toris6 . rdgler toutes les questions de procedure dans tous les cas ob il y a d~saccord.

9. Les parties au diffrend assument A part 6gale les ddpenses de larbitrage.
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SIXILME PARTIE: DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 58. Droit avant l'entroe en vigueur de l'Accord

1. Sous r6serve du paragraphe 3, lorsque le droit 5- prestations survient avant l'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord, les prestations payables en vertu d'un tel droit sont trait6es
en vertu de la 16gislation nationale appropri6e.

2. Chaque p6riode d'assurance accomplie en vertu de la 16gislation applicable d'une
Partie contractante avant la date i laquelle le pr6sent Accord entre en vigueur est prise en
compte aux fins de la d6termination des droits en vertu de celui-ci.

3. Toute prestation qui n'a pas 6t6 d6termin6e ou pay6e ou qui a 6t6 suspendue en raison
du lieu de r6sidence de la personne concern6e sur le territoire d'une Partie contractante autre
que celle du territoire ob l'institution responsable du paiement de la prestation est situ6e,
est, 5- la demande de la personne concern6e, d6termin6e et pay6e, ou reprise 5- la suite d'une
suspension A compter de ]a date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

4. Lorsque la demande vis6e au paragraphe pr6c6dent est faite dans les deux ans suiv-
ant la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le droit Ai prestations et les droits d6cou-
lant des dispositions du pr6sent Accord sont acquis i compter de cette date, et aucune clause
contraire dans la 16gislation applicable d'une Partie contractante en ce qui concerne le droit
Ai prestations ou les droits devenant caducs ou prescrits en vertu d'une loi ne s'applique Ai la
personne concern6e.

5. Lorsque la demande vis6e au paragraphe 3 est faite apr~s plus de deux ans suivant
la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, tous les droits 5- prestations ou droits qui ne
sont pas prescrits ou ne sont pas devenus caducs ne sont payables qu'5 partir de la date ii
laquelle la demande A 6t6 faite, i moins d'autres dispositions favorables en application de
la 16gislation de la Partie contractante concern6e.

Article 59. Droit de signer et de ratifier, d'accepter ou d'adhirer

1. Le pr6sent Accord est ouvert Ai la signature par les membres de la Communaut6 des
Caraibes et est soumis i ratification ou 5i acceptation. Les instruments de ratification ou
d'acceptation sont d6pos6s aupr~s du Secr6taire g6n6ral.

2. L'Accord entre en vigueur le premier jour du troisi~me mois suivant lequel le
troisi~me instrument de ratification ou d'acceptation est d6pos6 aupr;s du Secr6taire
g6n6ral.

3. Les pays ratifiant ou acceptant rAccord apr~s son entr6e en vigueur en deviennent
parties un mois suivant le d6p6t d'un instrument appropri6 de ratification ou d'acceptation.

4. Les pays mentionn6s au paragraphe I peuvent adh6rer A I'Accord en tout temps.
L'adh6sion prend effet un mois suivant le d6p6t d'un instrument d'adh6sion appropri6.
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A rticle 60. Participation d'autres pays

I. Aprbs l'entrde en vigueur du pr6sent Accord, les Parties contractantes peuvent, par
un vote unanirne, inviter tout autre pays y adh6rer.

2. L'adh6sion est effective i. la suite du ddp6t d'un instrument appropri6 d'adh6sion au-
prbs du Secrdtaire g6n6ral et prend effet trois mois apr~s la date dudit d6p6t.

Article 61. Amendements

1. Le pr6sent Accord peut tre amend6 par ]a iuajorit des deux tiers des Parties con-
tractantes.

2. Tout amendenent entre en vigueur trois mois plus tard. sans prejudice des droits
revenant une personne ou A des personnes assurdes demandant une prestation par linter-
ni6diaire d'une personne assur6e avant 'amendement.

Article 62. Rivision de lAccord

Les Parties contractantes peuvent r6viser le present Accord trois ans aprbs son entr6e
en vigueur.

Article 63. Denonciation

I. Toute Partie contractante pent ddnoncer le present Accord cinq ans aprbs son entr&e
en vigueur en donnant un pr6avis 6crit a cet effet au Secrtaire g6ndral et en se retirant de
l'Accord.

2. Le retrait prend effet six mois aprbs la date du pr6avis 6crit nientionn6 au paragraphe
I.

Article 64. Depositaire

Le Secrdtaire gneral exdcute toutes les fonctions de ddpositaire en rapport avec le
present Accord.

Article 65. lpiration

1. Le pr6sent Accord prend fin si, en tout temps, moins de trois Parties contractantes
continuent de participer an r6gime 6tabli par le pr6sent Accord. En l'absence d'une telle ex-
piration. le present Accord demeure en vigueur ind6finiment.

2. Dans le cas d'un retrait ou d'une expiration du pr6sent Accord, tons les droits acquis
en ce sens sont maintenus, et des n6gociations doivent avoir lieu pour le rbglement de tois
droits alors en cours d'acquisition en vertu des dispositions des prdsentes.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dcnient autorisds par leurs gouvernements respec-
tifs, ont appos6 leur signature au pr6sent Accord.
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Fait A Georgetown, Guyana, le l er mars 1996 en un exemplaire unique ddpos6 aupr~s
du Secr6tariat de la Communaut6 des Cara'bes qui transfre des copies certifides t toutes
les Parties contractantes.

SIGN PAR :

Pour le Gouvernement d'Antigua-et-Barbuda, le l er mars 1996, h Georgetown (Guy-
ana)

SIGNt PAR:

Pour le Gouvernement des Bahamas, le 27 octobre 1999, h Chaguaramas (Trinit6-et-
Tobago)

SIGNIt PAR:

Pour le Gouvernement de la Barbade, le ler mars 1996, h Georgetown (Guyana)

SIGNt PAR:

Pour le Gouvernement du Belize, le ler mars 1996, A Georgetown (Guyana)

SIGNt PAR:

Pour le Gouvernement de la Dominique, le ler mars 1996, A Georgetown (Guyana)

SIGNit PAR:

Pour le Gouvernement de la Grenade, le 17 juin 1997, h Georgetown (Guyana)

SIGNI PAR:

Pour le Gouvernement du Guyana, le 21 mars 1996, a Georgetown (Guyana)

SIGNt PAR:

Pour le Gouvernement de la Jama'que, le ler mars 1996, h Georgetown (Guyana)

SIGNE PAR:

Pour le Gouvernement de Montserrat, le 27 novembre 1999, h
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SIGNE PAR :

Pour le Gouvernement de Saint- Kitts-et-Nevis, le 6 juillet 1996, h St. Michael (Bar-
bade)

SIGNE PAR:

Pour le Gouvernement de Sainte-Lucie, le I er mars 1996, i Georgetown (Guyana)

SIGNE PAR

Pour le Gouvernement de Saint-Vincent-et-les Grenadines, le 2 juillet 1997. .

SIGNE PAR :

Pour le Gouvernement du Suriname, le a

SIGNE PAR :

Pour le Gouvernement de la Trinit6-et-Tobago. le I er mars 1996, . Georgetown (Guy-
ana)


